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Anleitungen und Informationen des Herstellers
Informationsbroschüre für persönliche Schutzausrüstung (PSA) gemäß Verordnung (EU) 2016/425, Anhang 
II Abschnitt 1.4. Bitte lesen Sie diese Informationsbroschüre sorgfältig vor Gebrauch der PSA durch.  Sie sind 
verpflichtet, diese Informationsbroschüre bei Weitergabe der PSA beizufügen, bzw. dem Empfänger der PSA 
auszuhändigen. Zu diesem Zweck kann diese Informationsbroschüre uneingeschränkt vervielfältigt werden.

Gehörschutz Risikokategorie III
Zertifizierung EN 352-3
Größe Einheitsgröße
Notifizierte Stelle BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Kennnummer 2797
Konformität mit dem Baumuster auf 
der Grundlage einer Qualitätssiche-
rung bezogen auf dem Produktions-
prozess (Modul C2) unter Überwa-
chung der notifizierten Stelle

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Kennnummer 2797

Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den grundlegenden Gesundheitsschutz- und 
Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die EU-Konformitätserklärung kann 
unter doc.nitras-safety.com eingesehen werden.
Bei diesem Produkt handelt es sich um persönliche Schutzausrüstung der Risikokategorie III. Dieses schützt 
Sie gegen Risiken, die zu sehr schwerwiegenden Folgen wie Tod oder irreversiblen Gesundheitsschäden 
führen können. Dieses Produkt bietet Schutz gegen: gefährlichen Lärm und laute Geräusche. Andere als 
die oben genannten Anwendungsbereiche sind ausdrücklich ausgeschlossen. Dieses Produkt bietet daher, 
unter anderem, keinen Schutz gegen: Mechanische Risiken, Chemikalien, Mikroorganismen, Viren. Kälte, 
thermische Risiken (Hitze und/oder Feuer), Stromschläge, Strahlung, Arbeiten mit Hochdruckstrahl. Bitte 
beachten Sie die angebrachten Piktogramme, Hinweise und die dazugehörigen Leistungsstufen.
Lagerung / Nutzung / Überprüfung: Kühl und trocken lagern. Von direktem Sonnenlicht, UV-Strahlen 
oder Ozonquellen fernhalten. Vor und nach dem Gebrauch in sauberen und staubfreien Räumen lagern. 
Nicht im geknickten Zustand oder unter Gewichtsbelastung lagern. Das Produkt möglichst in der 
Originalverpackung lagern bzw. transportieren. Einflüsse wie Licht, Feuchtigkeit, Temperatur sowie 
natürliche Werkstoffveränderungen, während eines längeren Zeitraumes, können eine Änderung der 
Produkteigenschaften zur Folge haben. Exakte Angaben zur Lagerzeit und der Lebensdauer der PSA sind 
nicht möglich, da beide Parameter u. a. von der jeweiligen Art der Lagerung, Temperatur, Feuchtigkeit, 
dem Verschleißgrad und der Verwendungsintensität abhängen. Überprüfen Sie dieses Produkt daher nach 
einer längeren Lagerung sowie vor und nach jeder Nutzung auf Schäden oder Werkstoffveränderungen 
(z. B. spröde, rissige Beschichtungen / Materialien, Löcher, Farbveränderungen etc.). Überprüfen Sie 
dieses Produkt vor jeder Nutzung auf Eignung für die vorgesehene Tätigkeit und auf die korrekte Größe. 
Ungeeignete oder fehlerhafte Produkte sind zu entsorgen und auf keinen Fall zu verwenden. Die Größe des 
Produkts kann z. B. durch Dehnung von den Angaben abweichen.
Alle Leistungen wurden durch Prüfungen unter Laborbedingungen ermittelt. Es wird daher eine Überprüfung 
empfohlen, ob die PSA für die vorgesehene Verwendung geeignet ist, da die Bedingungen am Arbeitsplatz 
in Abhängigkeit von verschiedenen Parametern (z. B. Temperatur, Abrieb, Verwendungsintensität) von 
denen der Baumusterprüfung abweichen können. Wurde PSA bereits verwendet, kann diese, aufgrund 
des Verschleißgrades, geringere Leistungen bieten. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung bei 
unsachgemäßem Gebrauch des Produktes.
Reinigung / Wartung: Das Produkt sollte mit einem feuchten Tuch (lauwarmes Wasser, mildes 
Reinigungsmittel), ohne Chemikalien, gereinigt und an der Luft getrocknet werden. Bestimmte chemische 
Stoffe können das Produkt negativ beeinflussen. Für weitere Informationen den Hersteller kontaktieren. 
Überprüfen Sie dieses Produkt nach der Reinigung und vor dem erneuten Tragen auf Schäden. Beschädigte 
Produkte nicht wiederverwenden. Je nach Art der Reinigung, kann sich diese negativ auf die Leistung 
des Produktes auswirken. Der Hersteller übernimmt daher, nach einer unsachgemäß durchgeführten 
Reinigung, keine Verantwortung mehr für das Produkt. Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf 
Wartungsbedarf, um eine optimale Funktion zu gewährleisten. Bitte beachten Sie, dass die Schutzwirkung 
der Kapselgehörschützer bei Nichtbeachtung dieser Empfehlungen erheblich beeinträchtigt werden 
kann. Kapselgehörschützer und insbesondere die Dichtungskissen unterliegen im Gebrauch natürlichem 
Verschleiß und sollten daher regelmäßig auf Anzeichen von Rissen, Undichtigkeiten oder anderen Schäden 
geprüft und ggf. ausgetauscht werden. Ersetzen Sie das Produkt nach Bedarf, mindestens aber alle 6 Monate. 
Weitere Hinweise: Dieses Produkt sollte innerhalb von vier Jahren ab dem auf dem Produkt genannten 
Herstellungsmonat benutzt werden.
Entsorgung: Entsorgen Sie dieses Produkt zusammen mit dem Hausmüll. Nach beabsichtigtem oder 
unbeabsichtigtem Kontakt mit Chemikalien, kann dieses Produkt durch umweltschädigende oder 
gefährliche Substanzen verunreinigt sein. In diesem Fall ist die Entsorgung in Übereinstimmung mit den 
örtlich anzuwendenden Rechtsvorschriften vorzunehmen.
Besondere Hinweise: PSA kann bei sensiblen Personen allergische Reaktionen hervorrufen. Besondere 
Vorsicht ist bei bekannter Überempfindlichkeit empfohlen.

EN 352-3:2020 An Kopfschutz und/oder Gesichtsschutzgeräten befestigte
Kapselgehörschützer

Anleitungen zur Verwendung:

1) Haare hinter die Ohren legen, 
damit sie nicht stören.

6) Mit beiden Händen abwechselnd 
auf die Bügel drücken, bis der 
Kopfbügel bequem sitzt.

2) Die Halterung für den 
Gehörschutz fest in die dafür 
vorgesehene Öffnung am Helm 
einsetzen.

7) Falls nötig, den Kopfbügel leicht 
nach oben oder unten bewegen, 
bis die Ohrmuscheln die Ohren 
vollständig umschließen.

3) Die Ohrmuscheln so weit wie 
möglich öffnen.

8) Der Kopfbügel sollte senkrecht 
verlaufen.

4) Die Ohrmuscheln entlang der 
Bügel nach unten schieben.

9) Der Druck auf allen Seiten 
sollte gleich sein, um maximalen 
Schutz und Tragekomfort zu 
gewährleisten.

5) Den Helm auf den Kopf setzen.

Zusammensetzung: Kapsel-Haltebügel aus Kunststoff und Metall. Austauschbare Ohrpolster und 
Kapselschaumeinlagen aus PU-Schaum. Bezüge aus PVC. Kapseln aus ABS.
Stellen Sie sicher, dass die Kapselgehörschützer gemäß den Herstellerhinweisen korrekt aufgesetzt, 
eingestellt und gewartet werden. Tragen Sie die Gehörschützer in Lärmbereichen durchgehend und ohne 
Unterbrechung. Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Wartungsbedarf, um eine optimale Funktion 
zu gewährleisten. Bitte beachten Sie, dass die Schutzwirkung der Kapselgehörschützer bei Nichtbeachtung 
dieser Empfehlungen erheblich beeinträchtigt werden kann. Das Produkt kann durch bestimmte chemische 
Stoffe negativ beeinflusst werden. Für weitere Informationen den Hersteller kontaktieren.
Das Überziehen der Dichtungskissen mit Hygieneüberzügen kann die akustische Leistung der 
Kapselgehörschützer beeinträchtigen.
Einheitsgröße entspricht dem mittleren Größenbereich (M).

Schalldämmwerte
Frequenz (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mittelwert 
Mf (dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Standard-
abweichung 

sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Min. Anforderung H

12
Min. Anforderung M

11
Min. Anforderung L

9
Mittelwert Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Standard-
abweichung

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Erreichte Werte H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Gewicht: 260 g
Ersatzteil: 920 (austauschbare Ohrpolster)

PAPIER

Hersteller Jahr und Monat der Herstellung Recyclingsymbol (nur für FR)

Ablaufdatum: Siehe Verpackung.

 2797
Anleitungen und 

Informationen des 
Herstellers lesen

CE-Kennzeichnung EAC-Kennzeichnung UkrSEPRO-
Kennzeichnung

EN
Manufacturer‘s instructions and information
Information brochure for personal protective equipment (PPE) according to Regulation (EU) 2016/425, 
annex II point 1.4. Please read this information brochure carefully before using the PPE.  You are obligated to 
enclose this information brochure when passing on the PPE or to hand it over to the recipient of the PPE. For 
this purpose, this information brochure may be reproduced without restriction.

Hearing protection Risk category III
Certification EN 352-3
Size One size
Notified body BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identification number 2797

Conformity to type on the basis of 
quality assurance related to the pro-
duction process (Module C2) under 
the supervision of the notified body

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identification number 2797

The CE marking certifies that the product complies with the essential health and safety requirements of 
Regulation (EU) 2016/425. The EU declaration of conformity can be viewed at doc.nitras-safety.com.
This product is personal protective equipment of risk category III, which protects you against risks that 
can lead to very serious consequences such as death or irreversible damage to health. This product offers 
protection against: dangerous noise and loud noises. Areas of application other than those mentioned 
above are expressly excluded. This product therefore offers no protection against, among other things: 
Mechanical risks, chemicals, micro-organisms, viruses. Cold, thermal risks (heat and/or fire), electric shocks, 
radiation, working with high-pressure jets. Please observe the attached pictograms, instructions and the 
corresponding performance levels.
Storage / use / servicing: Store in a cool and dry place. Keep away from direct sunlight, UV rays or ozone 
sources. Store in clean and dust-free areas before and after use. Do not store when bent or under weight. 
If possible, store or transport the product in its original packaging. Influences such as light, moisture, 
temperature and natural material changes over a longer period of time can result in a change in the 
product properties. It is not possible to provide exact information on the storage time and service life of 
the PPE, as both parameters depend on the type of storage, temperature, humidity, degree of wear and 
intensity of use, among other things. Therefore, check this product for damage or material changes (e.g. 
brittle, cracked coatings / materials, holes, colour changes, etc.) after prolonged storage and before and after 
each use. Before each use, check this product for suitability for the intended activity and for the correct size. 
Unsuitable or faulty products must be disposed of and must not be used under any circumstances. The size of 
the product may deviate from the specifications, e.g. due to stretching.
All performances were determined by tests under laboratory conditions. It is therefore recommended to 
check whether the PPE is suitable for the intended use, as the conditions at the workplace can differ from 
those of the type examination depending on various parameters (e. g. temperature, abrasion, intensity 
of use). If PPE has already been used, it can offer lower performance due to the degree of wear. The 
manufacturer accepts no responsibility for any improper use of the product.
Cleaning / maintenance: The product should be cleaned with a damp cloth (lukewarm water, mild 
detergent), without chemicals, and left to air dry. Certain chemical substances can have a negative effect 
on the product. Contact the manufacturer for further information. Check this product for damage after 
cleaning and before wearing it again. Do not reuse damaged products. Depending on the type of cleaning, 
this may have a negative effect on the performance of the product. The manufacturer therefore no longer 
accepts responsibility for the product after improper cleaning. Check the product regularly for maintenance 
requirements to ensure optimum function. Please note that the protective effect of the earmuffs may be 
significantly impaired if these recommendations are not followed. Earmuffs and in particular the sealing 
cushions are subject to natural wear and tear during use and should therefore be checked regularly for signs 
of cracks, leaks or other damage and replaced if necessary. Replace the product as required, but at least 
every 6 months.
Further information: This product should be used within four years from the month of manufacture stated 
on the product.
Further information: This product should be used within five years from the month of manufacture indicated 
on the label.
Disposal: Dispose of with household waste. This product may be contaminated by environmentally harmful 
or hazardous substances after intended or unintended contact with chemicals. In this case, disposal must be 
carried out in accordance with the local legal regulations.
Special notes: PPE can cause allergic reactions. Special care is recommended in case of known 
hypersensitivity.

EN 352-3:2020 Earmuffs attached to head protection and/or face 
protection devices

Instructions for use:

1) Put your hair behind your ears so 
that it doesn‘t get in the way.

6) Press alternately on the temples 
with both hands until the 
headband fits comfortably.

2) Insert the holder for the hearing 
protection firmly into the 
opening provided on the helmet.

7) If necessary, move the headband 
slightly up or down until the ear 
cups completely enclose the ears.

3) Open the auricles as wide as 
possible.

8) The headband should be vertical.

4) Slide the ear cups downwards 
along the earpieces.

9) The pressure on all sides should 
be the same to ensure maximum 
protection and comfort.

5) Put the helmet on your head.

Composition: Capsule retaining bracket made of plastic and metal. Replaceable ear pads and capsule foam 
inserts made of PU foam. Covers made of PVC. Capsules made of ABS.
Ensure that the earmuffs are correctly fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturer‘s 
instructions. Wear the hearing protectors continuously and without interruption in noisy areas. Check 
the product regularly for maintenance requirements to ensure optimum function. Please note that the 
protective effect of the earmuffs can be significantly impaired if these recommendations are not followed. 
The product may be adversely affected by certain chemical substances. Contact the manufacturer for further 
information.

Covering the sealing cushions with hygienic covers can impair the acoustic performance of the earmuffs.
One size corresponds to the medium size range (M).

Sound attenuation values
Frequency (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Average Mf (dB) 13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9
Standard
deviation

 sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Min. requirement H

12
Min. requirement M

11
Min. requirement L

9
Average Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Standard
deviation

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Values achieved H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Weight: 260 g
Spare part: 920 (replaceable ear pads)

PAPIER

Manufacturer Year and month of production Recycling symbol (only for FR)

Expiry date: See packaging.
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CE marking EAC marking UkrSepro marking

FR
Instructions et informations du fabricant
Brochure d‘information sur les équipements de protection individuelle (EPI) conformément au règlement 
(UE) 2016/425, annexe II section 1.4. Veuillez lire soigneusement cette brochure d‘information avant 
l‘utilisation de l‘EPI.  Vous êtes tenu de joindre cette brochure d‘information en cas de transfert de l‘EPI, ou 
de la remettre au destinataire de l‘EPI. Cette brochure d‘information peut être sans restriction reproduite 
à cet effet.

Protection auditive Catégorie de risque III
Certification EN 352-3
Taille Taille unique
Notified body BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identification number 2797
Conformity to type on the basis of 
quality assurance related to the pro-
duction process (Module C2) under 
the supervision of the notified body

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identification number 2797

Le marquage CE atteste que le produit répond aux exigences fondamentales en matière de protection de 
la santé et de sécurité du Règlement (UE) 2016/425. La déclaration de conformité CE peut être consultée 
à doc.nitras-safety.com.
Ce produit est un équipement de protection individuelle de la catégorie de risque III. Celui-ci vous protège 
contre les risques qui peuvent avoir des conséquences très graves, comme la mort ou des dommages 
irréversibles pour la santé. Ce produit offre une protection contre : les bruits dangereux et les sons forts. 
Les applications autres que celles mentionnées ci-dessus sont expressément exclues. Ce produit n‘offre 
donc, entre autres, aucune protection contre : les risques mécaniques, les produits chimiques, les micro-
organismes, les virus. Le froid, les risques thermiques (chaleur et/ou feu), les électrocutions, les radiations, 
les travaux au jet à haute pression. Veuillez tenir compte des pictogrammes apposés, des consignes et des 
niveaux de performance correspondants.
Stockage / utilisation / vérification : Stocker dans un endroit frais et sec. Tenir à l‘écart de la lumière directe 
du soleil, des rayons UV ou des sources d‘ozone. Avant et après l‘utilisation, stocker dans des locaux propres 
et exempts de poussière. Ne pas stocker en état plié ou sous charge de poids. Dans la mesure du possible, 
stocker ou transporter le produit dans son emballage d‘origine. Les influences telles que la lumière, 
l‘humidité, la température ainsi que les modifications naturelles des matériaux, pendant une période 
prolongée, peuvent entraîner une modification des propriétés du produit. Il n‘est pas possible de donner des 
indications précises sur la durée de stockage et la durée de vie de l‘EPI, car ces deux paramètres dépendent 
entre autres du type de stockage, de la température, de l‘humidité, du degré d‘usure et de l‘intensité 
d‘utilisation. Par conséquent, vérifiez ce produit après un stockage prolongé ainsi qu‘avant et après chaque 

utilisation pour voir s‘il présente des dommages ou des altérations des matériaux (par ex. revêtements / 
matériaux fragiles, fissurés, trous, changements de couleur, etc.) Avant chaque utilisation, vérifiez que ce 
produit est adapté à l‘activité prévue et qu‘il est de taille correcte. Les produits inadaptés ou défectueux 
doivent être éliminés et ne doivent en aucun cas être utilisés. La taille du produit peut varier par rapport aux 
indications, par exemple en raison de l‘étirement.
Toutes les performances ont été déterminées par des essais en conditions de laboratoire. Il est par 
conséquent recommandé de vérifier si l‘EPI est adapté à l‘application prévue, car les conditions sur le lieu de 
travail peuvent être différentes en fonction de différents paramètres (par ex. température, usure, intensité 
d‘usage) de celles du contrôle de type. Si l‘EPI a déjà été utilisé, il peut offrir des performances moindres 
selon le degré d‘usure. Le fabricant n‘assume aucune responsabilité en cas d‘utilisation incorrecte du produit.
Nettoyage / entretien : le produit doit être nettoyé avec un chiffon humide (eau tiède, détergent doux), 
sans produits chimiques, et séché à l‘air libre. Certaines substances chimiques peuvent avoir une influence 
négative sur le produit. Contacter le fabricant pour plus d‘informations. Vérifier que ce produit n‘est pas 
endommagé après le nettoyage et avant de le porter à nouveau. Ne pas réutiliser les produits endommagés. 
Selon le type de nettoyage, celui-ci peut avoir un effet négatif sur les performances du produit. Le fabricant 
n‘assume donc plus aucune responsabilité pour le produit après un nettoyage mal effectué. Vérifiez 
régulièrement que le produit ne nécessite pas d‘entretien afin de garantir un fonctionnement optimal. 
Veuillez noter que si ces recommandations ne sont pas respectées, l‘effet protecteur des casques antibruit 
peut être considérablement réduit. Les casques antibruit, et en particulier les coussinets d‘étanchéité, sont 
soumis à une usure naturelle lors de leur utilisation et doivent donc être régulièrement contrôlés afin de 
déceler tout signe de fissure, de fuite ou d‘autres dommages et être remplacés le cas échéant. Remplacez le 
produit selon les besoins, mais au moins tous les 6 mois.
Autres indications : Ce produit doit être utilisé dans les quatre ans suivant le mois de fabrication indiqué 
sur le produit.
Autres informations : Ce produit devrait être utilisé dans un délai de cinq ans à compter du mois de 
fabrication désigné sur l‘étiquette.
Élimination : Éliminez ce produit avec les déchets ménagers. Après un contact volontaire ou involontaire 
avec des produits chimiques, ce produit peut être pollué par des substances nocives pour l‘environnement ou 
dangereuses. Dans ce cas, l‘élimination doit être effectuée en conformité avec la règlementation localement 
applicable.
Informations particulières : L‘EPI peut provoquer des réactions allergiques sur les personnes sensibles. 
Prudence particulière recommandée en cas de sensibilité connue.

EN 352-3:2020 Serre-tête montés sur dispositifs de protection de la tête 
et/ou du visage

Instructions d‘utilisation :

1) Mettre les cheveux derrière 
les oreilles pour qu‘ils ne 
gênent pas.

6) Appuyer alternativement sur les 
branches avec les deux mains 
jusqu‘à ce que le serre-tête soit 
confortable.

2) Die Halterung für den 
Gehörschutz fest in die dafür 
vorgesehene Öffnung am Helm 
einsetzen.

7) Si nécessaire, déplacer 
légèrement le serre-tête vers 
le haut ou vers le bas jusqu‘à 
ce que les oreillettes entourent 
complètement les oreilles.

3) Ouvrir les oreillettes le plus 
possible.

8) Le serre-tête doit être vertical.

4) Faire glisser les oreillettes vers le 
bas le long des arceaux.

9) La pression doit être la même 
sur tous les côtés afin d‘assurer 
une protection et un confort 
maximum.

5) Mettre le casque sur la tête.

Composition : arceau de maintien de la capsule en plastique et en métal. Coussinets interchangeables et 
inserts de mousse pour capsules en mousse PU. Housses en PVC. Coquilles en ABS.
Assurez-vous que les coquilles antibruit sont correctement mises en place, réglées et entretenues 
conformément aux instructions du fabricant. Portez les protections auditives en continu et sans interruption 
dans les zones de bruit. Vérifiez régulièrement que le produit ne nécessite pas d‘entretien afin de garantir 
un fonctionnement optimal. Veuillez noter que si ces recommandations ne sont pas respectées, l‘effet 
protecteur des casques antibruit peut être considérablement réduit. Le produit peut être influencé 
négativement par certaines substances chimiques. Contacter le fabricant pour de plus amples informations.
Le fait de recouvrir les coussinets d‘étanchéité de housses hygiéniques peut nuire aux performances 
acoustiques des casques antibruit.
La taille unique correspond à la taille moyenne (M).

Valeurs d‘isolation acoustique
Fréquence (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

c 13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9
Standard-

écart
 sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Exigence min. H

12
Exigence min. M

11
Exigence min. L

9
Valeur moyenne Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Standard-
écart

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Valeurs atteintes H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Poids: 260 g
Pièce de rechange : 920 (coussinets d‘oreille remplaçables)

PAPIER

Fabricant Année et mois de fabrication. Symbole de recyclage 
(uniquement pour FR)

Date d‘expiration : Voir emballage.
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IT
Istruzioni e informazioni del produttore
Opuscolo informativo per i dispositivi di protezione individuale (DPI) ai sensi del regolamento (UE) 2016/425, 
allegato II, sezione 1.4. Leggere attentamente questo opuscolo informativo prima di utilizzare i DPI.  L‘utente 
è obbligato ad allegare questo opuscolo informativo al momento della cessione dei DPI o di consegnarlo al 
beneficiario dei DPI. A tal fine, questo opuscolo informativo può essere riprodotto senza limitazioni.

Protezione dell‘udito Categoria di rischio III
Certificazione EN 352-3
Dimensione Taglia unica
Luogo notificato BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Numero di identificazione 2797
Conformità al tipo basata sulla garan-
zia di qualità del processo di produzio-
ne (modulo C2) sotto la sorveglianza 
dell‘organismo notificato

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Numero di identificazione 2797

Il marchio CE certifica che il prodotto è conforme ai requisiti fondamentali di salute e sicurezza del 
Regolamento (UE) 2016/425. La dichiarazione di conformità UE può essere consultata all‘indirizzo doc.
nitras-safety.com.
Questo prodotto è un dispositivo di protezione individuale di categoria III, che protegge da rischi che possono 
portare a conseguenze molto gravi, come la morte o danni irreversibili alla salute. Questo prodotto offre 
protezione contro: rumori pericolosi e rumori forti. Sono espressamente esclusi i campi di applicazione 
diversi da quelli sopra menzionati. Questo prodotto non offre pertanto alcuna protezione contro, tra l‘altro: 
Rischi meccanici, sostanze chimiche, microrganismi, virus. Freddo, rischi termici (calore e/o fuoco), scosse 
elettriche, radiazioni, lavoro con getti ad alta pressione. Osservare i pittogrammi e le istruzioni allegate e i 
livelli di prestazione corrispondenti.
Conservazione / Uso / Ispezione: Conservare in un luogo fresco e asciutto. Tenere lontano dalla luce solare 
diretta, dai raggi UV o da fonti di ozono. Conservare in aree pulite e prive di polvere prima e dopo l‘uso. 
Non conservare il prodotto piegato o sotto peso. Se possibile, conservare o trasportare il prodotto nella 
confezione originale. Influenze come la luce, l‘umidità, la temperatura e le variazioni naturali dei materiali, 
per un periodo di tempo prolungato, possono determinare una variazione delle proprietà del prodotto. Non 
è possibile fornire informazioni esatte sul tempo di conservazione e sulla durata dei DPI, poiché entrambi 
i parametri dipendono, tra l‘altro, dal tipo di conservazione, dalla temperatura, dall‘umidità, dal grado 
di usura e dall‘intensità di utilizzo. Pertanto, è necessario verificare che il prodotto non presenti danni o 
alterazioni del materiale (ad esempio, rivestimenti/materiali fragili e incrinati, fori, cambiamenti di colore, 
ecc. Prima di ogni utilizzo, verificare l‘idoneità del prodotto per l‘attività prevista e le dimensioni corrette. 
I prodotti non idonei o difettosi devono essere smaltiti e non devono essere utilizzati in nessun caso. Le 
dimensioni del prodotto possono discostarsi dalle specifiche, ad esempio a causa dell‘allungamento.
Tutte le prestazioni sono state determinate mediante prove in condizioni di laboratorio. Si consiglia pertanto 
di verificare se i DPI sono adatti all‘uso previsto, in quanto le condizioni sul posto di lavoro possono differire 
da quelle della prova del modello di costruzione in relazione a vari parametri (ad es. temperatura, abrasione, 
intensità d‘uso). Se i DPI sono già stati utilizzati, questi possono offrire prestazioni inferiori a causa del grado 
di usura. Il produttore declina ogni responsabilità per qualsiasi uso improprio del prodotto.
Pulizia / manutenzione: Il prodotto deve essere pulito con un panno umido (acqua tiepida, detergente 
delicato), senza prodotti chimici, e lasciato asciugare all‘aria. Alcune sostanze chimiche possono avere un 
effetto negativo sul prodotto. Contattare il produttore per ulteriori informazioni. Controllare che il prodotto 
non sia danneggiato dopo la pulizia e prima di indossarlo di nuovo. Non riutilizzare prodotti danneggiati. 
A seconda del tipo di pulizia, questo può avere un effetto negativo sulle prestazioni del prodotto. Il 
produttore non si assume pertanto alcuna responsabilità per il prodotto dopo una pulizia impropria. 
Controllare regolarmente la manutenzione del prodotto per garantirne il funzionamento ottimale. Si noti 
che l‘effetto protettivo delle cuffie può essere significativamente compromesso se non si seguono queste 
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raccomandazioni. Le cuffie e, in particolare, i cuscinetti di tenuta sono soggetti a usura naturale durante 
l‘uso e devono quindi essere controllati regolarmente per verificare la presenza di segni di strappi, perdite 
o altri danni e, se necessario, sostituiti. Sostituire il prodotto secondo le necessità, ma almeno ogni 6 mesi.
Ulteriori informazioni: Questo prodotto deve essere utilizzato entro quattro anni dal mese di fabbricazione 
indicato sul prodotto.
Altre indicazioni: questo prodotto deve essere utilizzato entro cinque anni dal mese di fabbricazione indicato 
sull‘etichetta.
Smaltimento: smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. In caso di contatto accidentale o intenzionale 
con prodotti chimici, questo prodotto può essere contaminato da sostanze nocive per l‘ambiente o 
pericolose. In questo caso, lo smaltimento deve essere effettuato nel rispetto delle norme di legge locali.
Indicazioni speciali: i DPI possono causare reazioni allergiche nelle persone sensibili. In caso di ipersensibilità 
nota si raccomanda una cura particolare.

EN 352-3:2020 Dispositifs de protection de la tête et/ou du visage
Casques antibruit

Instructions d‘utilisation :

1) Mettre les cheveux derrière 
les oreilles pour qu‘ils ne 
gênent pas.

6) Appuyer alternativement sur les 
branches avec les deux mains 
jusqu‘à ce que le serre-tête soit 
confortable.

2) Insérer fermement le support 
pour la protection auditive dans 
l‘ouverture prévue à cet effet sur 
le casque.

7) Si nécessaire, déplacer 
légèrement le serre-tête vers 
le haut ou vers le bas jusqu‘à 
ce que les oreillettes entourent 
complètement les oreilles.

3) Ouvrir les oreillettes le plus 
possible.

8) Le serre-tête doit être vertical.

4) Faire glisser les oreillettes vers le 
bas le long des arceaux.

9) La pression doit être la même 
sur tous les côtés afin d‘assurer 
une protection et un confort 
maximum.

5) Mettre le casque sur la tête.

Composition : arceau de maintien de la capsule en plastique et en métal. Coussinets interchangeables et 
inserts de mousse pour capsules en mousse PU. Housses en PVC. Coquilles en ABS.
Assurez-vous que les coquilles antibruit sont correctement mises en place, réglées et entretenues 
conformément aux instructions du fabricant. Portez les protections auditives en continu et sans interruption 
dans les zones de bruit. Vérifiez régulièrement que le produit ne nécessite pas d‘entretien afin de garantir 
un fonctionnement optimal. Veuillez noter que si ces recommandations ne sont pas respectées, l‘effet 
protecteur des casques antibruit peut être considérablement réduit. Le produit peut être influencé 
négativement par certaines substances chimiques. Contacter le fabricant pour de plus amples informations.
Le fait de recouvrir les coussinets d‘étanchéité de housses hygiéniques peut nuire aux performances 
acoustiques des casques antibruit.
La taille unique correspond à la taille moyenne (M).

Valori di isolamento acustico
Frequenza (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Valore medio 

Mf (dB)
13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Deviazione 
standard sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Requisito minimo H

12
Requisito minimo M

11
Requisito minimo L

9
Valore medio Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Deviazione 
standard

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Valori raggiunti H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Peso: 260 g
Pezzo di ricambio: 920 (cuscinetti auricolari sostituibili)

PAPIER

Produttore Anno e mese di produzione Simbolo di riciclaggio (solo 
per FR)

Scadenza: vedi confezione.
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Leggere le istruzioni 
e le informazioni del 

produttore

Marchio CE Marchio EAC Marchio UkrSepro

ES
Instrucciones e informaciones del fabricante
Folleto informativo para equipo de protección individual (EPI) conforme al Reglamento (UE) 2016/425, 
Anexo II, Sección 1.4. Lea atentamente este folleto informativo antes de utilizar el EPI.  Está obligado a 
adjuntar este folleto informativo al transmitir el EPI, es decir, al entregárselo al receptor del EPI. Para esta 
finalidad, este folleto informativo puede reproducirse de manera ilimitada.

Protección auditiva Categoría de riesgo III
Certificación EN 352-3
Talla Talla única
Organismo autorizado BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Número de identificación 2797
Conformidad con el tipo basada en el 
aseguramiento de la calidad del pro-
ceso de producción (módulo C2) bajo 
la vigilancia del organismo notificado.

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Número de identificación 2797

El marcado CE certifica que el producto cumple con los requisitos esenciales de salud y seguridad del 
Reglamento (UE) 2016/425. En doc.nitras-safety.com puede ver la declaración UE de conformidad.
Este producto es un equipo de protección individual de categoría de riesgo III, que le protege contra riesgos 
que pueden tener consecuencias muy graves, como la muerte o daños irreversibles para la salud. Este 
producto ofrece protección contra: ruidos peligrosos y ruidos fuertes. Quedan expresamente excluidos los 
ámbitos de aplicación distintos de los mencionados anteriormente. Por lo tanto, este producto no ofrece 
protección contra, entre otros: Riesgos mecánicos, químicos, microorganismos, virus. Frío, riesgos térmicos 
(calor y/o fuego), descargas eléctricas, radiaciones, trabajo con chorros de alta presión. Observe los 
pictogramas adjuntos, las instrucciones y los niveles de rendimiento correspondientes.
Almacenamiento / Uso / Inspección: Almacenar en lugar fresco y seco. Mantener alejado de la luz solar 
directa, rayos UV o fuentes de ozono. Almacenar en áreas limpias y libres de polvo antes y después de su 
uso. No almacenar cuando esté doblado o bajo peso. Si es posible, almacene o transporte el producto en su 
embalaje original. Influencias como la luz, la humedad, la temperatura y los cambios naturales del material 
durante un periodo de tiempo prolongado pueden provocar un cambio en las propiedades del producto. 
No es posible proporcionar información exacta sobre el tiempo de almacenamiento y la vida útil del EPI, 
ya que ambos parámetros dependen del tipo de almacenamiento, la temperatura, la humedad, el grado de 
desgaste y la intensidad de uso, entre otras cosas. Por lo tanto, compruebe si este producto presenta daños 
o cambios en los materiales (por ejemplo, fragilidad, grietas en los revestimientos / materiales, agujeros, 
cambios de color, etc.) después de un almacenamiento prolongado y antes y después de cada uso. Antes 
de cada uso, compruebe que este producto es adecuado para la actividad prevista y que su tamaño es el 
correcto. Los productos inadecuados o defectuosos deben desecharse y no deben utilizarse bajo ninguna 
circunstancia. El tamaño del producto puede desviarse de las especificaciones, por ejemplo, debido al 
estiramiento.
Todos los rendimientos se han calculado mediante ensayos en condiciones de laboratorio. Por tanto, se 
recomienda hacer una revisión para determinar si el EPI se adecua al uso previsto, ya que las condiciones en 
el puesto de trabajo pueden desviarse dependiendo de diferentes parámetros (p.ej., temperatura, abrasión, 
intensidad de uso) de los del examen de tipo. Si el EPI ya se ha utilizado, puede tener un menor rendimiento 
debido al grado de desgaste. El fabricante no asume responsabilidad alguna si se hace un uso no previsto 
del producto.
Limpieza / mantenimiento: El producto debe limpiarse con un paño húmedo (agua tibia, detergente suave), 
sin productos químicos, y dejarse secar al aire. Ciertas sustancias químicas pueden tener un efecto negativo 
sobre el producto. Póngase en contacto con el fabricante para obtener más información. Compruebe que el 
producto no esté dañado después de limpiarlo y antes de volver a utilizarlo. No reutilice productos dañados. 
Dependiendo del tipo de limpieza, esto puede tener un efecto negativo en el rendimiento del producto. Por 
lo tanto, el fabricante no se hace responsable del producto después de una limpieza inadecuada. Compruebe 
periódicamente si el producto necesita mantenimiento para garantizar un funcionamiento óptimo. Tenga 
en cuenta que el efecto protector de las orejeras puede disminuir considerablemente si no se siguen estas 
recomendaciones. Las orejeras, y especialmente las almohadillas de sellado, están sujetas a un desgaste 
natural durante su uso, por lo que deben revisarse periódicamente para detectar signos de desgarro, fugas 
u otros daños, y sustituirse en caso necesario. Sustituya el producto según sea necesario, pero como mínimo 
cada 6 meses.
Para más información: Este producto debe utilizarse en un plazo de cuatro años a partir del mes de 
fabricación indicado en el producto.
Indicaciones adicionales: Este producto deberá utilizarse en el plazo de cinco años a partir del mes de 
fabricación indicado en la etiqueta.
Desecho: Puede desechar el producto junto con la basura doméstica. Tras entrar en contacto, de manera 
intencionada o no intencionada, con sustancias químicas, el producto puede quedar contaminado por 
sustancias nocivas para el medio ambiente o peligrosas. En ese caso, el desecho ha de realizarse respetando 
las disposiciones legales locales aplicables.
Indicaciones especiales: El EPI puede provocar reacciones alérgicas en personas sensibles. Deberá prestarse 
especial precaución si existe hipersensibilidad.

EN 352-3:2020 Fijación a los dispositivos de protección de la cabeza y/o 
la cara orejeras

Instrucciones de uso:

1) Ponte el pelo detrás de las orejas 
para que no te estorbe.

6) Presione alternativamente 
las sienes con ambas manos 
hasta que la cinta se ajuste 
cómodamente.

2) Inserte firmemente el soporte 
para la protección auditiva en 
la abertura prevista para ello 
en el casco.

7) Si es necesario, mueva la 
diadema ligeramente hacia 
arriba o hacia abajo hasta que 
los auriculares envuelvan 
completamente las orejas.

3) Abrir los pabellones auriculares 
al máximo.

8) La cinta de la cabeza debe estar 
vertical.

4) Deslice los auriculares hacia 
abajo a lo largo de las orejeras.

9) La presión en todos los lados 
debe ser la misma para 
garantizar la máxima protección 
y comodidad.

5) Ponte el casco en la cabeza.

Composición: Soporte de cápsula de plástico y metal. Almohadillas y cápsulas de espuma de PU 
recambiables. Cubiertas de PVC. Cápsulas de ABS.
Asegúrese de que las orejeras están correctamente colocadas, ajustadas y mantenidas de acuerdo con 
las instrucciones del fabricante. Utilice los protectores auditivos de forma continua e ininterrumpida 
en zonas ruidosas. Compruebe periódicamente si el producto requiere mantenimiento para garantizar 
un funcionamiento óptimo. Tenga en cuenta que el efecto protector de las orejeras puede verse 
considerablemente mermado si no se siguen estas recomendaciones. El producto puede verse afectado 
negativamente por determinadas sustancias químicas. Póngase en contacto con el fabricante para obtener 
más información.
Cubrir las almohadillas de sellado con fundas higiénicas puede perjudicar el rendimiento acústico de las 
orejeras.
Una talla corresponde a la gama de tallas medias (M).

Valores de aislamiento acústico
Frecuencia (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Valor medio 
Mf (dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Desviación típica 
sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Requisitos 
mínimos H

12

Requisitos 
mínimos M

11

Requisitos 
mínimos L

9
Valor medio Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Desviación típica Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Valores 
alcanzados

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Peso: 260 g
Pieza de repuesto: 920 (almohadillas reemplazables)

PAPIER

Fabricante Año y mes de fabricación Símbolo de reciclaje (solo para FR)

Fecha de expiración: Véase 
envoltorio.
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Leer las instrucciones 
e informaciones del 

fabricante

Marcado CE Marcado EAC Marcado UkrSepro

PL
Instrukcje i informacje producenta
Broszura informacyjna dotycząca środków ochrony indywidualnej zgodnie z Rozporządzeniem (UE) 
2016/425, załącznik II, ustęp 1.4. Przed użyciem środków ochrony indywidualnej proszę starannie 
przeczytać tą broszurą informacyjną.  W przypadku przekazania środków ochrony indywidualnej innej 

osobie użytkownik jest zobowiązany do dołączenia tej broszury informacyjnej lub wydania jej odbiorcy 
środków ochrony indywidualnej. W tym celu niniejsza broszura informacyjna może być powielana w 
nieograniczonym zakresie.

Ochrona słuchu Kategoria ryzyka III
Certyfikaty EN 352-3
Rozmiar Jeden rozmiar dla wszystkich
Jednostka notyfikowana BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Numer identyfikacyjny 2797
Zgodność z typem w oparciu o za-
pewnienie jakości procesu produkcji 
(moduł C2) pod nadzorem jednostki 
notyfikowanej

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Numer identyfikacyjny 2797

Oznakowanie CE potwierdza, że produkt spełnia podstawowe wymagania w zakresie ochrony zdrowia 
i bezpieczeństwa, określone w Rozporządzeniu (UE) 2016/425. Deklaracja zgodności UE dostępna jest na 
stronie internetowej doc.nitras-safety.com.
Ten produkt jest środkiem ochrony indywidualnej kategorii ryzyka III, który chroni przed zagrożeniami 
mogącymi prowadzić do bardzo poważnych konsekwencji, takich jak śmierć lub nieodwracalny uszczerbek 
na zdrowiu. Ten produkt zapewnia ochronę przed: niebezpiecznym hałasem i głośnymi dźwiękami. 
Obszary zastosowania inne niż wymienione powyżej są wyraźnie wykluczone. Niniejszy produkt nie 
zapewnia ochrony przed, między innymi: Zagrożeniami mechanicznymi, chemikaliami, mikroorganizmami, 
wirusami. Zimnem, zagrożeniami termicznymi (ciepło i/lub ogień), porażeniem prądem elektrycznym, 
promieniowaniem, pracą z dyszami wysokociśnieniowymi. Należy przestrzegać załączonych piktogramów, 
instrukcji i odpowiednich poziomów wydajności.
Przechowywanie / Użytkowanie / Kontrola: Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. Przechowywać z 
dala od bezpośredniego światła słonecznego, promieni UV lub źródeł ozonu. Przed i po użyciu przechowywać 
w czystym i wolnym od kurzu miejscu. Nie przechowywać zgiętego lub obciążonego. Jeśli to możliwe, 
produkt należy przechowywać lub transportować w oryginalnym opakowaniu. Wpływy takie jak światło, 
wilgoć, temperatura i naturalne zmiany materiału w dłuższym okresie czasu mogą spowodować zmianę 
właściwości produktu. Nie jest możliwe podanie dokładnych informacji na temat czasu przechowywania i 
żywotności ŚOI, ponieważ oba parametry zależą między innymi od rodzaju przechowywania, temperatury, 
wilgotności, stopnia zużycia i intensywności użytkowania. Dlatego po dłuższym przechowywaniu oraz 
przed i po każdym użyciu należy sprawdzić produkt pod kątem uszkodzeń lub zmian materiałowych (np. 
kruchych, pękniętych powłok/materiałów, dziur, zmian koloru itp. Przed każdym użyciem należy sprawdzić, 
czy produkt jest odpowiedni do zamierzonego działania i czy ma prawidłowy rozmiar. Nieodpowiednie lub 
wadliwe produkty należy zutylizować i pod żadnym pozorem nie wolno ich używać. Rozmiar produktu może 
odbiegać od specyfikacji, np. z powodu rozciągnięcia.
Wszystkie parametry zostały określone na podstawie badań w warunkach laboratoryjnych. Dlatego 
zaleca się sprawdzenie, czy środek ochrony indywidualnej nadaje się do przewidzianego zastosowania, 
ponieważ warunki w miejscu pracy mogą w zależności od różnych parametrów (np. temperatura, ścieranie, 
intensywność użytkowania) odbiegać od warunków panujących w trakcie badania typu. Jeżeli środek 
ochrony indywidualnej został już użyty, z powodu pewnego stopnia zużycia może posiadać mniejszą 
wydajność. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za niewłaściwe użycie produktu.
Czyszczenie / konserwacja: Produkt należy czyścić wilgotną szmatką (letnia woda, łagodny detergent), bez 
użycia środków chemicznych i pozostawić do wyschnięcia na powietrzu. Niektóre substancje chemiczne 
mogą mieć negatywny wpływ na produkt. Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się z 
producentem. Po wyczyszczeniu i przed ponownym założeniem należy sprawdzić produkt pod kątem 
uszkodzeń. Nie używaj ponownie uszkodzonych produktów. W zależności od rodzaju czyszczenia może to 
mieć negatywny wpływ na działanie produktu. W związku z tym producent nie ponosi odpowiedzialności 
za produkt po niewłaściwym czyszczeniu. Należy regularnie sprawdzać produkt pod kątem wymagań 
konserwacyjnych, aby zapewnić jego optymalne działanie. Należy pamiętać, że nieprzestrzeganie tych 
zaleceń może znacznie osłabić działanie ochronne nauszników. Nauszniki, a w szczególności poduszki 
uszczelniające, ulegają naturalnemu zużyciu podczas użytkowania i dlatego powinny być regularnie 
sprawdzane pod kątem oznak rozdarcia, nieszczelności lub innych uszkodzeń i w razie potrzeby wymieniane. 
Produkt należy wymieniać w razie potrzeby, ale nie rzadziej niż co 6 miesięcy.
Więcej informacji: Niniejszy produkt należy zużyć w ciągu czterech lat od miesiąca produkcji podanego na 
produkcie.
Dalsze informacje: Ten produkt należy zużyć w ciągu pięciu lat od miesiąca produkcji podanego na etykiecie.
Utylizacja: Produkt można wyrzucić do śmieci domowych. Po umyślnym lub przypadkowym kontakcie 
z chemikaliami produkt może być zanieczyszczony szkodliwymi dla środowiska lub niebezpiecznymi 
substancjami. W takim przypadku produkt zutylizować zgodnie z miejscowymi przepisami prawa.
Informacje dodatkowe: Środek ochrony indywidualnej może wywołać u osób wrażliwych reakcje alergiczne. 
W przypadku znanej nadwrażliwości zaleca się zachowanie szczególnej ostrożności.

EN 352-3:2020 Przymocowane do ochraniaczy głowy i/lub twarzy
nauszniki przeciwhałasowe

Instrukcja obsługi:

1) Włosy należy założyć za uszy, aby 
nie przeszkadzały.

6) Naciskaj naprzemiennie na skro-
nie obiema rękami, aż opaska 
będzie wygodnie przylegać.

2) Mocno wsuń uchwyt ochronnika 
słuchu do otworu w kasku.

7) W razie potrzeby przesuń pałąk 
nieco w górę lub w dół, aż nausz-
niki całkowicie obejmą uszy.

3) Otwórz małżowiny uszne tak 
szeroko, jak to możliwe.

8) Opaska powinna być ustawiona 
pionowo.

4) Przesuń nauszniki w dół wzdłuż 
elementów dousznych.

9) Nacisk ze wszystkich stron 
powinien być taki sam, aby 
zapewnić maksymalną ochronę 
i komfort.

5) Załóż kask na głowę.

Skład: Wspornik mocujący kapsułę wykonany z tworzywa sztucznego i metalu. Wymienne nauszniki i 
wkładki z pianki poliuretanowej. Osłony wykonane z PVC. Kapsuły wykonane z ABS.
Należy upewnić się, że nauszniki są prawidłowo dopasowane, wyregulowane i konserwowane zgodnie z 
instrukcjami producenta. Należy nosić ochronniki słuchu w sposób ciągły i nieprzerwany w hałaśliwych 
miejscach. Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem wymagań konserwacyjnych, aby zapewnić optymalne 
działanie. Należy pamiętać, że nieprzestrzeganie tych zaleceń może znacznie osłabić działanie ochronne 
nauszników. Niektóre substancje chemiczne mogą mieć negatywny wpływ na produkt. Aby uzyskać więcej 
informacji, należy skontaktować się z producentem.
Przykrycie poduszek uszczelniających higienicznymi osłonami może pogorszyć właściwości akustyczne 
nauszników.
Jeden rozmiar odpowiada średniemu rozmiarowi (M).

Wartości izolacji akustycznej
Częstotliwość 

(Hz)
63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Wartość średnia 
Mf (dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Odchylenie 
standardowe 

sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Wymaganie min. H

12
Wymaganie min. M

11
Wymaganie min. L

9
Wartość średnia Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Odchylenie 
standardowe

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Osiągnięte 
wartości

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Waga: 260 g
Część zamienna: 920 (wymienne nauszniki)

PAPIER

Producent Rok i miesiąc produkcji Symbol recyklingu (tylko dla FR)

Data ważności: Patrz opakowanie.
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Przeczytać instrukcje i 
informacje producenta

Znak CE Oznakowanie EAC Oznakowanie UkrSepro

NL
Gebruiksaanwijzingen en informatie van de fabrikant
Informatiebrochure voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) overeenkomstig Verordening (EU) 
2016/425 bijlage II punt 1.4. Lees deze informatiebrochure zorgvuldig door voordat u het PBM gebruikt.  U 
bent verplicht om, in geval van een overdracht van het PBM aan een derde partij, deze informatiebrochure 
mee te geven of aan de ontvanger van het PBM te overhandigen. Daartoe mag deze informatiebrochure 
onbeperkt worden gekopieerd.

Gehoorbescherming Risicocategorie III
Certificering EN 352-3
Maat Eén maat voor iedereen
Aangemelde instantie BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identificatienummer 2797
Conformiteit met het type op basis 
van kwaliteitsborging van het produc-
tieproces (module C2) onder toezicht 
van de aangemelde instantie

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identificatienummer 2797

De CE-markering bevestigt dat het product voldoet aan de essentiële gezondheids- en veiligheidseisen van 
Verordening (EU) 2016/425. De EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op doc.nitras-safety.
com.
Dit product is een persoonlijk beschermingsmiddel van risicocategorie III, dat u beschermt tegen risico‘s die 
zeer ernstige gevolgen kunnen hebben, zoals overlijden of onomkeerbare schade aan de gezondheid. Dit 
product biedt bescherming tegen: gevaarlijk lawaai en harde geluiden. Andere toepassingsgebieden dan 
de hierboven genoemde zijn uitdrukkelijk uitgesloten. Dit product biedt daarom geen bescherming tegen 
onder andere: Mechanische risico‘s, chemicaliën, micro-organismen, virussen. Koude, thermische risico‘s 
(hitte en/of vuur), elektrische schokken, straling, werken met hogedrukstralen. Neem de bijgevoegde 
pictogrammen, instructies en de bijbehorende prestatieniveaus in acht.
Opslag / Gebruik / Inspectie: Op een koele en droge plaats bewaren. Verwijderd houden van direct zonlicht, 
UV-stralen of ozonbronnen. Voor en na gebruik op een schone en stofvrije plaats bewaren. Niet gebogen 
of onder gewicht bewaren. Bewaar of vervoer het product indien mogelijk in de originele verpakking. 
Invloeden zoals licht, vocht, temperatuur en natuurlijke materiaalveranderingen over een langere 
periode kunnen leiden tot een verandering in de producteigenschappen. Het is niet mogelijk om exacte 
informatie te geven over de bewaartijd en levensduur van de PBM, omdat beide parameters onder andere 
afhankelijk zijn van het type opslag, de temperatuur, de vochtigheid, de mate van slijtage en de intensiteit 
van het gebruik. Controleer dit product daarom op beschadigingen of materiaalveranderingen (bijv. broze, 
gebarsten coatings/materialen, gaten, kleurveranderingen, etc.) na langdurige opslag en voor en na elk 
gebruik. Controleer voor elk gebruik of dit product geschikt is voor de beoogde activiteit en of het de juiste 
maat heeft. Ongeschikte of defecte producten moeten worden weggegooid en mogen in geen geval worden 
gebruikt. De maat van het product kan afwijken van de specificaties, bijvoorbeeld door uitrekken.
Alle waarden zijn vastgesteld zijn met behulp van testen onder laboratoriumcondities. We raden daarom aan 
om te controleren of het PBM geschikt is voor het geplande gebruik, want de condities op de werkplek (bv. 
temperatuur, slijtage, intensiteit van gebruik) kunnen afwijken van de testcondities van het monster. Als het 
PBM reeds werd gebruikt, kan het zijn dat het - door slijtage - minder goed werkt. De fabrikant neemt geen 
verantwoordelijkheid op voor ondeskundig gebruik van het product.
Reiniging / onderhoud: Het product moet worden gereinigd met een vochtige doek (lauw water, mild 
schoonmaakmiddel), zonder chemicaliën, en moet aan de lucht drogen. Bepaalde chemische stoffen 
kunnen een negatief effect hebben op het product. Neem contact op met de fabrikant voor meer 
informatie. Controleer dit product op beschadigingen na reiniging en voordat u het opnieuw draagt. Gebruik 
beschadigde producten niet opnieuw. Afhankelijk van het soort reiniging kan dit een negatief effect hebben 
op de prestaties van het product. De fabrikant aanvaardt daarom geen verantwoordelijkheid meer voor het 
product na onjuiste reiniging. Controleer het product regelmatig op onderhoudsvereisten om een optimale 
werking te garanderen. Houd er rekening mee dat het beschermende effect van de oorkappen aanzienlijk 
kan worden aangetast als deze aanbevelingen niet worden opgevolgd. Oorbeschermers en in het bijzonder 
de afdichtingskussens zijn onderhevig aan natuurlijke slijtage tijdens het gebruik en moeten daarom 
regelmatig worden gecontroleerd op tekenen van scheuren, lekken of andere schade en indien nodig 
worden vervangen. Vervang het product wanneer nodig, maar ten minste elke 6 maanden.
Meer informatie: Dit product moet binnen vier jaar na de op het product vermelde maand van fabricage 
worden gebruikt.
Aanvullende opmerkingen: Dit product moet binnen vijf jaar na de op het etiket vermelde maand van 
fabricage worden gebruikt.
Afvoer: Deponeer dit product bij het huisvuil. Na opzettelijk of onopzettelijk contact met chemicaliën, kan dit 
product bevuild zijn met stoffen die schadelijk zijn voor milieu of gezondheid. Voer in dat geval het product 
af volgens de plaatselijke voorzichten.
Speciale opmerking: Een PBM kan bij gevoelige personen een allergische reactie veroorzaken. Als u lijdt aan 
overgevoeligheid, wees dan bijzonder voorzichtig.

EN 352-3:2020 Bevestigd aan hoofd- en/of gezichtsbeschermingsmid-
delen oorwarmers

Gebruiksaanwijzing:

1) Doe je haar achter je oren zodat 
het niet in de weg zit.

6) Druk met beide handen 
afwisselend op de slapen tot de 
hoofdband comfortabel zit.

2) Steek de houder voor de 
gehoorbescherming stevig in 
de daarvoor bestemde opening 
op de helm.

7) Beweeg de hoofdband indien 
nodig iets omhoog of omlaag 
totdat de oorschelpen de oren 
volledig omsluiten.

3) Open de oorschelpen zo wijd 
mogelijk.

8) De hoofdband moet verticaal 
staan.

4) Schuif de oorschelpen omlaag 
langs de oorstukken.

9) De druk aan alle zijden moet 
gelijk zijn voor maximale 
bescherming en comfort.

5) Zet de helm op je hoofd.

Samenstelling: Capsulehouder gemaakt van plastic en metaal. Vervangbare oorkussens en schuimrubberen 
inzetstukken voor de capsule van PU-schuim. Hoesjes van PVC. Capsules van ABS.
Zorg ervoor dat de gehoorkappen correct worden aangebracht, afgesteld en onderhouden volgens de 
instructies van de fabrikant. Draag de gehoorbeschermers continu en zonder onderbreking in lawaaiige 
omgevingen. Controleer het product regelmatig op onderhoudsvereisten om een optimale werking te 
garanderen. Houd er rekening mee dat het beschermende effect van de gehoorbeschermers aanzienlijk 
kan worden aangetast als deze aanbevelingen niet worden opgevolgd. Het product kan negatief worden 
beïnvloed door bepaalde chemische stoffen. Neem contact op met de fabrikant voor meer informatie.
Het afdekken van de afdichtingskussens met hygiënische hoezen kan de akoestische prestaties van de 
oorkappen nadelig beïnvloeden.

Eén maat komt overeen met de gemiddelde grootte (M).

Geluidsisolatiewaarden
Frequentie (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gemiddelde 
waarde Mf (dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Standaardaf-
wijking
sf (dB)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Min. vereiste H

12
Min. vereiste M

11
Min. vereiste L

9
Gemiddelde 

waarde
Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Standaardaf-
wijking

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Bereikte 
waarden

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Gewicht: 260 g
Reserveonderdeel: 920 (vervangbare oorkussens)

PAPIER

Fabrikant Jaar en maand van fabricage Recyclingsymbool (enkel voor FR)

Vervaldatum: Zie verpakking.
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Valmistajan ohjeet ja tiedot
Henkilökohtaiseen suojavarustukseen (PPE) liittyvä tietolehtinen asetuksen (EU) 2016/425 liitteessä II 
olevan 1.4 kohdan mukaisesti. Lue tämä tietolehtinen huolellisesti ennen henkilönsuojaimen käyttöä.  Jos 
luovutat henkilönsuojaimen eteenpäin, olet velvollinen liittämään sen mukaan tämän tietolehtisen. Tätä 
tarkoitusta varten tätä lehtistä voidaan kopioida rajoituksetta.

Kuulonsuojaimet Riskiluokka III
Sertifiointi EN 352-3
Koko Yksi koko sopii kaikille
Ilmoitettu laitos BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Tunnusnumero 2797
Tuotantoprosessin laadunvarmis-
tukseen perustuva tyypinmukaisuus 
(moduuli C2) ilmoitetun laitoksen 
valvonnassa.

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Tunnusnumero 2797

CE-merkintä todistaa, että tuote on asetuksen (EU) 2016/425 olennaisten terveys- ja turvallisuusvaatimusten 
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on nähtävillä osoitteessa doc.nitras-safety.com.
Tämä tuote on riskiluokkaan III kuuluva henkilönsuojain, joka suojaa sinua riskeiltä, jotka voivat johtaa 
erittäin vakaviin seurauksiin, kuten kuolemaan tai peruuttamattomiin terveyshaittoihin. Tämä tuote 
suojaa seuraavilta tekijöiltä: vaarallinen melu ja kovaääniset äänet. Muut kuin edellä mainitut käyttöalueet 
on nimenomaisesti suljettu pois. Tämä tuote ei siis tarjoa suojaa muun muassa seuraavilta tekijöiltä: 
Mekaaniset riskit, kemikaalit, mikro-organismit, virukset. Kylmyys, lämpöriskit (kuumuus ja/tai tulipalo), 
sähköiskut, säteily, työskentely korkeapainesuihkujen kanssa. Huomioi oheiset kuvakkeet, ohjeet ja 
vastaavat suoritustasot.
Varastointi / käyttö / tarkastus: Säilytä viileässä ja kuivassa paikassa. Pidä poissa suorasta auringonvalosta, 
UV-säteiltä tai otsonilähteiltä. Säilytä puhtaissa ja pölyttömissä tiloissa ennen ja jälkeen käytön. Älä säilytä 
taivutettuna tai painon alla. Jos mahdollista, säilytä tai kuljeta tuote alkuperäispakkauksessa. Vaikutukset, 
kuten valo, kosteus, lämpötila ja luonnolliset materiaalimuutokset, voivat pidemmän ajan kuluessa 
muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Tarkkoja tietoja henkilönsuojaimen varastointiajasta ja käyttöiästä 
ei ole mahdollista antaa, koska molemmat parametrit riippuvat muun muassa varastointitavasta, 
lämpötilasta, kosteudesta, kulumisasteesta ja käytön intensiteetistä. Tarkista siksi tuote vaurioiden tai 
materiaalimuutosten (esim. haurastuneet, halkeilleet pinnoitteet/materiaalit, reiät, värimuutokset 
jne.) varastoinnin pitkittymisen jälkeen sekä ennen ja jälkeen jokaisen käytön. Tarkista ennen jokaista 
käyttökertaa, että tuote soveltuu aiottuun toimintaan ja että se on oikean kokoinen. Sopimattomat tai 
vialliset tuotteet on hävitettävä, eikä niitä saa käyttää missään olosuhteissa. Tuotteen koko voi poiketa 
määrityksistä esimerkiksi venymisen vuoksi.

Kaikki suojaustehokkuudet on määritetty testeillä laboratorio-olosuhteissa. Siksi on suositeltavaa selvittää, 
onko henkilönsuojain sopiva kyseiseen käyttötarkoitukseen, koska työpaikan olosuhteet voivat eri tekijöistä 
riippuen (esim. lämpötila, hankaus, käytön intensiteetti) poiketa tyyppitarkastuksessa vallinneista 
olosuhteista. Jos henkilönsuojainta on jo käytetty, sen suojaustehokkuus voi kulumisen vuoksi olla 
heikentynyt. Valmistaja ei ole vastuussa tuotteen epäasianmukaisesta käytöstä.
Puhdistus / huolto: Tuote on puhdistettava kostealla liinalla (haalea vesi, mieto pesuaine) ilman kemikaaleja 
ja annettava kuivua ilmassa. Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa tuotteeseen kielteisesti. Ota yhteyttä 
valmistajaan saadaksesi lisätietoja. Tarkista tuote vaurioiden varalta puhdistuksen jälkeen ja ennen kuin 
käytät sitä uudelleen. Älä käytä vaurioituneita tuotteita uudelleen. Puhdistustyypistä riippuen sillä voi 
olla kielteinen vaikutus tuotteen suorituskykyyn. Valmistaja ei näin ollen ota enää vastuuta tuotteesta 
vääränlaisen puhdistuksen jälkeen. Tarkista tuotteen huoltotarpeet säännöllisesti optimaalisen toiminnan 
varmistamiseksi. Huomaa, että korvalappujen suojaava vaikutus voi heikentyä merkittävästi, jos näitä 
suosituksia ei noudateta. Kuulosuojaimet ja erityisesti tiivistetyynyt kuluvat luonnostaan käytön aikana, ja 
ne on siksi tarkistettava säännöllisesti repeämien, vuotojen tai muiden vaurioiden varalta ja vaihdettava 
tarvittaessa. Vaihda tuote tarpeen mukaan, kuitenkin vähintään 6 kuukauden välein.
Lisätietoja: Tämä tuote on käytettävä neljän vuoden kuluessa tuotteessa ilmoitetusta valmistuskuukaudesta.
Lisäohjeet: Tämä tuote tulisi käyttää viiden vuoden kuluessa etiketissä ilmoitetusta valmistuskuukaudesta.
Hävittäminen: Hävitä tämä tuote kotitalousjätteen seassa. Jos tuote on tarkoituksella tai tarkoituksettomasti 
joutunut kosketuksiin kemikaalien kanssa, se voi olla saastunut ympäristöä vahingoittavilla tai vaarallisilla 
aineilla. Tällöin hävittäminen on suoritettava paikallisen lainsäädännön mukaisesti.
Erityisiä huomioita: Henkilönsuojain voi herkillä henkilöillä aiheuttaa allergisia reaktioita. Erityistä 
varovaisuutta suositellaan, jos henkilöllä on todettu yliherkkyys.

EN 352-3:2020 Kiinnitetään päänsuojaimiin ja/tai kasvonsuojaimiin
korvasuojat

Käyttöohjeet:

1) Laita hiukset korvien taakse, 
jotta ne eivät ole tiellä.

6) Paina molemmilla käsillä 
vuorotellen ohimoita, kunnes 
panta istuu mukavasti.

2) Aseta kuulosuojaimen pidike tiu-
kasti kypärässä olevaan aukkoon.

7) Tarvittaessa siirrä panta hieman 
ylös- tai alaspäin, kunnes korva-
kupit sulkevat korvat kokonaan 
korvien ympärille.

3) Avaa korvalehdet mahdollisim-
man laajalle.

8) Päänauhan on oltava 
pystysuorassa.

4) Liu‘uta korvakupit alaspäin 
korvakappaleita pitkin.

9) Paineen on oltava kaikilla 
puolilla sama, jotta varmistetaan 
paras mahdollinen suoja ja 
mukavuus.

5) Laita kypärä päähäsi.

Koostumus: Kapselin kiinnityskannatin muovia ja metallia. Vaihdettavat korvatyynyt ja kapselin 
vaahtomuoviset insertit, jotka on valmistettu PU-vaahdosta. PVC:stä valmistetut suojukset. Kapselit 
valmistettu ABS:stä.
Varmista, että kuulosuojaimet on asennettu, säädetty ja huollettu oikein valmistajan ohjeiden mukaisesti. 
Käytä kuulosuojaimia jatkuvasti ja keskeytyksettä meluisissa tiloissa. Tarkista säännöllisesti tuotteen 
huoltotarpeet optimaalisen toiminnan varmistamiseksi. Huomaa, että kuulosuojainten suojaava vaikutus 
voi heikentyä merkittävästi, jos näitä suosituksia ei noudateta. Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa 
tuotteeseen haitallisesti. Ota yhteyttä valmistajaan saadaksesi lisätietoja.
Tiivistystyynyjen peittäminen hygieniasuojilla voi heikentää korvalappujen akustista suorituskykyä.
Yksi koko vastaa keskikokoluokkaa (M).

Äänieristysarvot
Taajuus (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Keskiarvo Mf 

(dB)
13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Keskihajonta 
sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Vähimmäisvaatimus 

H
12

Vähimmäisvaatimus 
M
11

Vähimmäisvaatimus 
L
9

Keskiarvo Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 
(dB)

30,1

Keskihajonta Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Saavutetut arvot H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Paino: 260 g
Varaosa: 920 (vaihdettavat korvatyynyt)

PAPIER

Valmistaja Valmistusvuosi- ja kuukausi. Kierrätyssymboli (vain FR)
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Lue valmistajan ohjeet 

ja tiedot
CE-merkintä EAC-merkintä UkrSepro-merkintä

SV
Anvisningar och information från tillverkaren
Informationsbroschyr för personlig skyddsutrustning (PPE) enligt förordning (EU) 2016/425, bilaga II, 
kapitel 1.4. Innan du använder PPE-utrustningen ska du noga läsa igenom den här informationsbroschyren.  
Vid överlåtelse av PPE-utrustningen måste den här informationsbroschyren bifogas eller överlämnas till 
mottagaren. Av denna anledning är det tillåtet att mångfaldiga informationsbroschyren i oändliga upplagor.

Hörselskydd Riskkategori III
Certifiering EN 352-3
Storlek En storlek passar alla
Anmält organ BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

ID-nummer 2797
Överensstämmelse med typ som 
grundar sig på kvalitetssäkring av pro-
duktionsprocessen (modul C2) under 
övervakning av det anmälda organet

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

ID-nummer 2797

CE-märkningen intygar att produkten uppfyller de grundläggande kraven på hälsa och säkerhet enligt 
förordningen (EU) 2016/425. EU-försäkran om överensstämmelse går att läsa under doc.nitras-safety.com.
Den här produkten är personlig skyddsutrustning i riskkategori III, som skyddar dig mot risker som kan 
leda till mycket allvarliga konsekvenser, t.ex. dödsfall eller irreversibla hälsoskador. Denna produkt ger 
skydd mot: farligt buller och höga ljud. Andra användningsområden än de som nämns ovan är uttryckligen 
uteslutna. Denna produkt ger därför inget skydd mot bl.a: Mekaniska risker, kemikalier, mikroorganismer, 
virus. Kyla, termiska risker (värme och/eller brand), elektriska stötar, strålning, arbete med högtrycksstrålar. 
Observera bifogade piktogram, anvisningar och motsvarande prestandanivåer.
Förvaring/användning/kontroll: Förvaras svalt och torrt. Håll borta från direkt solljus, UV-strålar eller 
ozonkällor. Förvara i rena och dammfria utrymmen före och efter användning. Förvara den inte böjd eller 
under vikt. Om möjligt, förvara eller transportera produkten i originalförpackningen. Påverkan som ljus, 
fukt, temperatur och naturliga materialförändringar under en längre tidsperiod kan leda till att produktens 
egenskaper förändras. Det är inte möjligt att ge exakt information om PPE:ns förvaringstid och livslängd, 
eftersom båda parametrarna beror på bland annat typ av förvaring, temperatur, luftfuktighet, slitstyrka och 
användningsintensitet. Kontrollera därför produkten med avseende på skador eller materialförändringar 
(t.ex. spröda, spruckna beläggningar/material, hål, färgförändringar etc.) efter långvarig förvaring samt 
före och efter varje användning. Kontrollera före varje användning att produkten är lämplig för det avsedda 
ändamålet och att den har rätt storlek. Olämpliga eller defekta produkter måste kasseras och får under 
inga omständigheter användas. Produktens storlek kan avvika från specifikationerna, t.ex. på grund av 
sträckning.
Alla effekter fastställs via tester som genomförs under laborativa förhållanden. Därför rekommenderar 
vi att man kontrollerar att PPE-utrustningen är lämplig för den avsedda användningen, eftersom 
arbetsplatsförhållandena beror på flera olika parametrar (t.ex. temperatur, nötning, användningsfrekvens) 
och kan avvika från förhållandena under typprovningen. Om man redan har använt PPE-utrustningen kan 
det hända att produkten är mindre effektiv på grund av nötningsgraden. Tillverkaren tar inte ansvar för 
felaktig användning av produkten.
Rengöring/underhåll: Produkten ska rengöras med en fuktig trasa (ljummet vatten, milt rengöringsmedel), 
utan kemikalier, och lämnas att lufttorka. Vissa kemiska ämnen kan ha en negativ effekt på produkten. 
Kontakta tillverkaren för ytterligare information. Kontrollera att produkten inte är skadad efter rengöring 
och innan du använder den igen. Återanvänd inte skadade produkter. Beroende på typ av rengöring 
kan detta ha en negativ inverkan på produktens prestanda. Tillverkaren tar därför inte längre ansvar för 
produkten efter felaktig rengöring. Kontrollera regelbundet om produkten behöver underhållas för att 
säkerställa optimal funktion. Observera att hörselskyddens skyddseffekt kan försämras avsevärt om dessa 
rekommendationer inte följs. Hörselkåporna och särskilt tätningskuddarna utsätts för naturligt slitage under 
användning och bör därför kontrolleras regelbundet för tecken på revor, läckage eller andra skador och bytas 
ut vid behov. Byt ut produkten efter behov, dock minst var 6:e månad.
För ytterligare information: Denna produkt bör användas inom fyra år från den tillverkningsmånad som 
anges på produkten.
Övriga anvisningar: Den här produkten bör användas inom fem år från den tillverkningsmånad som finns 
angiven på etiketten.
Kassering: Kasseras bland hushållssoporna. Efter avsiktlig eller oavsiktlig kontakt med kemikalier kan den 
här produkten förorenas av miljöfarliga eller farliga substanser. I sådana fall måste man kassera den enligt 
lokalt gällande lagstiftning.
Särskilda anvisningar: För känsliga personer kan PPE framkalla allergiska reaktioner. Vi rekommenderar att 
man iakttar särskilt försiktighet vid känd överkänslighet.
Standarda-
vvikelse

EN 352-3:2020 Fästs på huvudskydd och/eller ansiktsskydd hörselkåpor

Instruktioner för användning:

1) Sätt håret bakom öronen så att 
det inte är i vägen.

6) Tryck växelvis på tinningarna 
med båda händerna tills 
pannbandet sitter bekvämt.

2) För in hållaren för hörselskyddet 
ordentligt i den öppning som 
finns på hjälmen.

7) Vid behov kan du flytta 
huvudbandet något uppåt eller 
nedåt tills öronkåporna omsluter 
öronen helt.

3) Öppna öronmusslorna så brett 
som möjligt.

8) Pannbandet ska vara vertikalt.

4) Skjut öronkåporna nedåt längs 
öronsnäckorna.

9) Trycket på alla sidor bör vara 
detsamma för att säkerställa 
maximalt skydd och komfort.

5) Sätt hjälmen på huvudet.

Sammansättning: Kapselhållare av plast och metall. Utbytbara öronkuddar och kapselskuminsatser av PU-
skum. Överdrag av PVC. Kapslar tillverkade av ABS.
Se till att hörselskydden är korrekt monterade, justerade och underhållna i enlighet med tillverkarens 
anvisningar. Använd hörselskydden kontinuerligt och utan avbrott i bullriga miljöer. Kontrollera regelbundet 
om produkten behöver underhållas för att säkerställa optimal funktion. Observera att hörselskyddens 
skyddande effekt kan försämras avsevärt om dessa rekommendationer inte följs. Produkten kan påverkas 
negativt av vissa kemiska ämnen. Kontakta tillverkaren för ytterligare information.
Om tätningskuddarna täcks med hygieniska överdrag kan hörselkåpornas akustiska prestanda försämras.
En storlek motsvarar mellanstorleken (M).

Värden för ljudisolering
Frekvens (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Medelvärde 

Mf (dB)
13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Standarda-
vvikelse 
sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Min. krav H

12
Min. krav M

11
Min. krav L

9
Medelvärde Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Standarda-
vvikelse

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Uppnådda 
värden

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Vikt: 260 g
Reservdel: 920 (utbytbara öronkuddar)

PAPIER

Tillverkare Tillverkningsår och -månad. Återvinningssymbol (endast 
för FR)

Sista förbrukningsdatum: Se 
förpackningen
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Руководства по эксплуатации и информация производителя
Информационная брошюра для индивидуальных средств защиты в соответствии с Предписанием 
(EU) 2016/425, Приложением II Разделом 1.4. Пожалуйста, внимательно прочитайте эту 
информационную брошюру перед использованием индивидуальных средств защиты.  Вы обязаны 
приложить данную информационную брошюру при дальнейшей передаче индивидуальных 
средств защиты, например, получателю индивидуальных средств защиты. С этой целью данная 
информационная брошюра может копироваться без ограничений.

Защита органов слуха Категория риска III
Сертификация EN 352-3
Размер Один размер

Нотифицированный орган BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Идентификационный номер: 2797
Соответствие типу, основанное 
на обеспечении качества 
производственного процесса 
(модуль C2) под надзором 
нотифицированного органа

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Идентификационный номер: 2797

Маркировка CE подтверждает, что изделие соответствует основным требованиям охраны здоровья 
и безопасности Предписания (EU) 2016/425. С декларацией о соответствии ЕС можно ознакомиться 
по адресу doc.nitras-safety.com.
Этот продукт является средством индивидуальной защиты категории риска III, которое защищает 
вас от рисков, которые могут привести к очень серьезным последствиям, таким как смерть или 
необратимый ущерб здоровью. Данное изделие обеспечивает защиту от: опасного шума и громких 
звуков. Области применения, отличные от вышеуказанных, категорически исключены. Поэтому 
данное изделие не обеспечивает защиту, в частности, от: Механических рисков, химических 
веществ, микроорганизмов, вирусов. Холод, термические риски (тепло и/или огонь), поражение 
электрическим током, радиация, работа со струями высокого давления. Соблюдайте прилагаемые 
пиктограммы, инструкции и соответствующие уровни эффективности.
Хранение / использование / контроль: Хранить в сухом и прохладном месте. Хранить вдали от прямых 
солнечных лучей, ультрафиолетовых лучей и источников озона. До и после использования храните 
в чистых и непыльных местах. Не храните в согнутом состоянии или под весом. По возможности 
храните или транспортируйте продукт в оригинальной упаковке. Такие воздействия, как свет, 
влага, температура и естественные изменения материала в течение длительного периода времени 
могут привести к изменению свойств продукта. Невозможно предоставить точную информацию 
о сроках хранения и эксплуатации СИЗ, поскольку оба параметра зависят, в частности, от типа 
хранения, температуры, влажности, степени износа и интенсивности использования. Поэтому после 
длительного хранения, а также перед и после каждого использования проверяйте данное изделие на 
наличие повреждений или изменений материала (например, хрупких, потрескавшихся покрытий / 
материалов, отверстий, изменения цвета и т. д.). Перед каждым использованием проверяйте данное 
изделие на пригодность для предполагаемой деятельности и правильность размеров. Непригодные 
или неисправные изделия должны быть утилизированы и не должны использоваться ни при каких 
обстоятельствах. Размер изделия может отличаться от указанных в спецификации, например, из-за 
растяжения.
Все степени защиты были установлены в результате испытаний в лабораторных условиях. Поэтому 
рекомендуется проверить, пригодно ли индивидуальное средство защиты для планируемого 
использования, поскольку условия на рабочем месте могут отличаться в зависимости от различных 
параметров (например, температуры, износа, интенсивности использования) от условий проверки 
образца. Если индивидуальное средство защиты уже использовалось, оно может давать меньшую 
защиту по причине степени износа. Производитель не несет ответственности за ненадлежащее 
использование изделия.
Чистка/обслуживание: Изделие следует чистить влажной тканью (теплой водой, мягким моющим 
средством) без применения химических веществ и оставлять на воздухе для высыхания. 
Некоторые химические вещества могут оказать негативное воздействие на изделие. Обратитесь 
к производителю за дополнительной информацией. Проверьте изделие на наличие повреждений 
после чистки и перед тем, как надеть его снова. Не используйте поврежденные изделия повторно. 
В зависимости от типа чистки это может негативно сказаться на эксплуатационных характеристиках 
изделия. Поэтому производитель не несет ответственности за изделие после неправильной чистки. 
Регулярно проверяйте изделие на предмет необходимости технического обслуживания для 
обеспечения оптимальной работы. Обратите внимание, что при несоблюдении этих рекомендаций 
защитный эффект ушных вкладышей может быть значительно снижен. Ушные вкладыши и особенно 
уплотнительные подушечки подвержены естественному износу в процессе использования, поэтому 
их следует регулярно проверять на наличие разрывов, протечек или других повреждений и при 
необходимости заменять. Заменяйте изделие по мере необходимости, но не реже одного раза в 6 
месяцев.
Дополнительная информация: Данное изделие должно быть использовано в течение четырех лет с 
месяца изготовления, указанного на изделии.
Дополнительная информация: Данное изделие следует использовать в течение пяти лет после 
месяца изготовления, указанного на этикетке.
Утилизация: Утилизируйте данное изделие вместе с домашним мусором. После намеренного 
или непреднамеренного контакта с химикатами это изделие может быть загрязнено вредными 
для окружающей среды или опасными веществами. В таком случае утилизация проводится в 
соответствии с применимыми на месте правовыми предписаниями.
Особая информация: Индивидуальное средство защиты может вызвать у чувствительных людей 
аллергические реакции. Особую осторожность следует проявлять лицам, у которых уже была 
выявлена сверхчувствительность.

EN 352-3:2020 Прикрепляется к средствам защиты головы и/или 
лица ушные муфты

Инструкция по применению:

1) Уберите волосы за уши, чтобы 
они не мешали.

6) Поочередно нажимайте на 
виски обеими руками, пока 
ободок не будет удобно 
прилегать.

2) Плотно вставьте держатель 
для защиты слуха в отверстие 
на шлеме.

7) При необходимости слегка 
поднимите или опустите 
оголовье, чтобы амбушюры 
полностью закрыли уши.

3) Откройте ушные раковины как 
можно шире.

8) Ободок должен быть 
вертикальным.

4) Сдвиньте амбушюры вниз 
вдоль наушников.

9) Давление со всех сторон 
должно быть одинаковым, 
чтобы обеспечить 
максимальную защиту и 
комфорт.

5) Наденьте шлем на голову.

Состав: Кронштейн для фиксации капсулы из пластика и металла. Сменные амбушюры и пенные 
вкладыши капсул из пенополиуретана. Крышки из ПВХ. Капсулы из ABS.
Убедитесь, что ушные вкладыши правильно подобраны, отрегулированы и обслуживаются в 
соответствии с инструкциями производителя. Носите средства защиты слуха постоянно и без 
перерыва в шумных местах. Регулярно проверяйте изделие на предмет необходимости технического 
обслуживания для обеспечения оптимальной работы. Обратите внимание, что при несоблюдении 
этих рекомендаций защитный эффект ушных вкладышей может быть значительно снижен. На 
изделие могут негативно влиять некоторые химические вещества. За дополнительной информацией 
обращайтесь к производителю.
Покрытие уплотнительных подушек гигиеническими чехлами может ухудшить акустические 
характеристики ушных вкладышей.
Один размер соответствует среднему размерному ряду (M).

Показатели звукоизоляции
Частота (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Среднее 
значение Mf 

(dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Стандартное 
отклонение 

sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Минимальное 
требование H

12

Минимальное 
требование M

11

Минимальное 
требование L

9
Среднее 

значение
Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Стандартное 
отклонение

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Достигнутые 
значения

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Вес: 260 g
Запчасть: 920 (сменные амбушюры)

PAPIER

Производитель Год и месяц изготовления Символ переработки (только 
для FR)

Истечение срока годности: 
Смотри упаковку.
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Маркировка СЕ Маркировка ЕАС Маркировка UkrSepro

TR
Üreticinin talimatları ve bilgileri
Yönetmelik (AB) 2016/425, Ek II Bölüm 1.4 uyarınca kişisel koruyucu donanım (KKD) için bilgi broşürü. Lütfen 
kişisel koruyucu donanımı kullanmadan önce bu bilgi broşürünü dikkatlice okuyun.  Bu bilgi broşürünü, 
başkasına vermeniz durumunda kişisel koruyucu donanıma ekleme ve kişisel koruyucu donanımın alıcısına 
teslim etmekle yükümlüsünüz. Bu amaçla bu bilgi broşürü sınırsız sayıda çoğaltılabilir.

İşitme koruması Risk kategorisi III
Sertifikasyon EN 352-3

Boyut Tek beden herkese uyar
Onaylanmış kuruluş BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Tanım numarası 2797
Onaylanmış kuruluşun gözetimi altın-
da üretim sürecinin (modül C2) kalite 
güvencesine dayalı tipe uygunluk

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Tanım numarası 2797

CE işareti, ürünün 2016/425 sayılı (AB) yönetmeliğinin temel sağlık koruması ve güvenlik gereksinimlerine 
uygun olduğunu belgeler. AB uygunluk beyanı doc.nitras-safety.com adresinde görülebilir.
Bu ürün, sizi ölüm veya sağlığa geri dönüşü olmayan zararlar gibi çok ciddi sonuçlara yol açabilecek risklere 
karşı koruyan risk kategorisi III olan kişisel koruyucu ekipmandır. Bu ürün aşağıdakilere karşı koruma 
sağlar: tehlikeli gürültü ve yüksek sesler. Yukarıda belirtilenler dışındaki uygulama alanları açıkça hariç 
tutulmuştur. Bu nedenle bu ürün, diğer şeylerin yanı sıra aşağıdakilere karşı koruma sağlamaz: Mekanik 
riskler, kimyasallar, mikro organizmalar, virüsler. Soğuk, termal riskler (ısı ve/veya yangın), elektrik şokları, 
radyasyon, yüksek basınçlı jetlerle çalışma. Lütfen ekteki piktogramları, talimatları ve ilgili performans 
seviyelerini dikkate alın.
Depolama / Kullanım / Muayene: Serin ve kuru bir yerde saklayın. Doğrudan güneş ışığından, UV ışınlarından 
veya ozon kaynaklarından uzak tutun. Kullanmadan önce ve sonra temiz ve tozsuz alanlarda saklayın. 
Bükülmüş veya ağırlık altında saklamayın. Mümkünse ürünü orijinal ambalajında saklayın veya taşıyın. Işık, 
nem, sıcaklık ve doğal malzeme değişiklikleri gibi etkiler uzun bir süre boyunca ürün özelliklerinde değişikliğe 
neden olabilir. KKD‘nin saklama süresi ve hizmet ömrü hakkında kesin bilgi vermek mümkün değildir, çünkü 
her iki parametre de diğer şeylerin yanı sıra saklama türüne, sıcaklığa, neme, aşınma derecesine ve kullanım 
yoğunluğuna bağlıdır. Bu nedenle, uzun süreli depolamadan sonra ve her kullanımdan önce ve sonra bu 
ürünü hasar veya malzeme değişiklikleri (örneğin kırılgan, çatlamış kaplamalar / malzemeler, delikler, renk 
değişiklikleri vb. Her kullanımdan önce, bu ürünün amaçlanan faaliyete uygunluğunu ve doğru boyutta olup 
olmadığını kontrol edin. Uygun olmayan veya hatalı ürünler atılmalı ve hiçbir koşulda kullanılmamalıdır. 
Ürünün boyutu, örneğin esneme nedeniyle spesifikasyonlardan sapabilir.
Tüm performanslar laboratuvar şartlarında testlerle tespit edilmiştir. Bu nedenle kişisel koruyucu donanımın 
öngörülen kullanıma uygun olup olmadığı kontrol edilmelidir, çünkü çalışma yerindeki şartlar farklı 
parametrelere (ör. sıcaklık, aşınma, kullanım yoğunluğu) bağlı olarak yapı tip onayından farklılık gösterebilir. 
Kişisel koruyucu donanım daha önce kullanılmışsa yıpranma derecesi nedeniyle daha düşük performans 
gösterebilir. Üretici ürünün amaca aykırı kullanımında bir sorumluluk kabul etmez.
Temizlik / bakım: Ürün nemli bir bezle (ılık su, hafif deterjan), kimyasal madde kullanılmadan temizlenmeli 
ve kurumaya bırakılmalıdır. Bazı kimyasal maddeler ürün üzerinde olumsuz etkiye sahip olabilir. Daha 
fazla bilgi için üreticiye başvurun. Temizledikten sonra ve tekrar giymeden önce bu üründe hasar olup 
olmadığını kontrol edin. Hasarlı ürünleri tekrar kullanmayın. Temizleme türüne bağlı olarak, bu ürünün 
performansı üzerinde olumsuz bir etkiye sahip olabilir. Bu nedenle üretici, yanlış temizlikten sonra ürün 
için artık sorumluluk kabul etmez. Optimum işlevi sağlamak için ürünü düzenli olarak bakım gereksinimleri 
açısından kontrol edin. Bu tavsiyelere uyulmaması halinde kulaklıkların koruyucu etkisinin önemli ölçüde 
azalabileceğini lütfen unutmayın. Kulaklıklar ve özellikle sızdırmazlık yastıkları kullanım sırasında doğal 
aşınma ve yıpranmaya maruz kalır ve bu nedenle yırtılma, sızıntı veya diğer hasar belirtileri açısından 
düzenli olarak kontrol edilmeli ve gerekirse değiştirilmelidir. Ürünü gerektiğinde, ancak en az 6 ayda bir 
değiştirin.
Daha fazla bilgi için: Bu ürün, ürün üzerinde belirtilen üretim ayından itibaren dört yıl içinde kullanılmalıdır.
Diğer bilgiler: Bu ürün etiket üzerinde yazılan üretim ayından itibaren beş yıl içinde kullanılmalıdır.
Bertaraf: Bu ürünü evsel atıklarla birlikte bertaraf edin. Kimyasallarla amaçlanan veya amaçlanmayan temas 
sonrasında bu ürün çevreye zararlı ve tehlikeli maddelerle kirlenmiş olabilir. Bu durumda bertaraf işlemi 
yerel uygulanacak mevzuat doğrultusunda yapılmalıdır.
Özel bilgiler: Kişisel koruyucu donanım hassas insanlarda alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Bilinen aşırı 
duyarlılıkta özel dikkat gösterilmesi önerilir.

EN 352-3:2020 Baş koruyucu ve/veya yüz koruyucu cihazlara takılı
kulak manşonları

Kullanım talimatları:

1) Saçlarınızı kulaklarınızın ar-
kasına koyun, böylece yolunuza 
çıkmasınlar.

6) Kafa bandı rahatça oturana kadar 
iki elinizle dönüşümlü olarak 
şakaklara bastırın.

2) İşitme koruması için tutucuyu 
kask üzerinde sağlanan açıklığa 
sıkıca yerleştirin.

7) Gerekirse, kulaklıklar kulakları 
tamamen kapatana kadar kafa 
bandını hafifçe yukarı veya aşağı 
hareket ettirin.

3) Kulak kepçelerini mümkün 
olduğunca geniş açın.

8) Kafa bandı dikey olmalıdır.

4) Kulaklık başlıklarını kulaklıklar 
boyunca aşağı doğru kaydırın.

9) Maksimum koruma ve konfor 
sağlamak için her taraftaki 
basınç aynı olmalıdır.

5) Kaskı kafana tak.

Bileşim: Plastik ve metalden yapılmış kapsül tutucu braket. PU köpükten yapılmış değiştirilebilir kulak 
pedleri ve kapsül köpük ekleri. PVC‘den yapılmış kapaklar. ABS‘den yapılmış kapsüller.
Kulaklıkların üreticinin talimatlarına uygun olarak doğru şekilde takıldığından, ayarlandığından ve 

bakımının yapıldığından emin olun. İşitme koruyucularını gürültülü alanlarda sürekli ve kesintisiz olarak 
takın. Optimum işlevi sağlamak için ürünü bakım gereksinimleri açısından düzenli olarak kontrol edin. 
Bu tavsiyelere uyulmadığı takdirde kulaklıkların koruyucu etkisinin önemli ölçüde azalabileceğini lütfen 
unutmayın. Ürün belirli kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Daha fazla bilgi için üreticiye başvurun.
Sızdırmazlık yastıklarının hijyenik örtülerle kaplanması kulaklıkların akustik performansını olumsuz 
etkileyebilir.
Bir beden orta beden aralığına (M) karşılık gelir.

Ses yalıtım değerleri
Frekans (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Ortalama değer 
Mf (dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Standart sapma 
sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Min. gereksinim H

12
Min. gereksinim M

11
Min. gereksinim L

9
Ortalama değer Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Standart sapma Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Ulaşılan değerler H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Ağırlık: 260 g 
Yedek parça: 920 (değiştirilebilir kulak pedleri)

PAPIER

Üretici Üretim yılı ve ayı. Geri dönüşüm sembolü (yalnızca 
FR için)

Son kullanma tarihi: Ambalajın 
üzerindedir.
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Οδηγίες και πληροφορίες του κατασκευαστή
Ενημερωτικό φυλλάδιο για τα μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) σύμφωνα με τη Διάταξη της ΕΕ 2016/425, 
Παράρτημα ΙΙ, Απόσπασμα 1.4. Διαβάστε προσεκτικά το παρόν ενημερωτικό φυλλάδιο πριν τη χρήση των 
ΜΑΠ.  Έχετε την υποχρέωση επισύναψης αυτού του ενημερωτικού φυλλαδίου σε περίπτωση παράδοσης του 
ΜΑΠ ή να το παραδώσετε στον παραλήπτη του ΜΑΠ. Για το σκοπό αυτό το παρόν ενημερωτικό φυλλάδιο 
μπορεί να φωτοτυπηθεί χωρίς περιορισμό.

Προστασία ακοής Κατηγορία κινδύνων ΙΙI
Πιστοποίηση EN 352-3
Μέγεθος Ένα μέγεθος ταιριάζει σε όλους
Κοινοποιημένος οργανισμός BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Αριθμός αναγνώρισης 2797
Συμμόρφωση προς τον τύπο με βάση 
τη διασφάλιση της ποιότητας της 
διαδικασίας παραγωγής (ενότητα Δ) 
υπό την εποπτεία του κοινοποιημένου 
οργανισμού

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Αριθμός αναγνώρισης 2797

Η σήμανση CE πιστοποιεί ότι το προϊόν αντιστοιχεί στις βασικές απαιτήσεις προστασίας της υγείας και 
ασφάλειας της Διάταξης της ΕΕ 2016/425. Η Δήλωση συμμόρφωσης EΕ είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα doc.
nitras-safety.com.
Το προϊόν αυτό είναι εξοπλισμός ατομικής προστασίας της κατηγορίας κινδύνου III, ο οποίος σας προστατεύει 
από κινδύνους που μπορεί να οδηγήσουν σε πολύ σοβαρές συνέπειες, όπως θάνατο ή μη αναστρέψιμη βλάβη 
της υγείας. Το προϊόν αυτό προσφέρει προστασία από: επικίνδυνους θορύβους και δυνατούς θορύβους. 
Αποκλείονται ρητά οι τομείς εφαρμογής εκτός των προαναφερθέντων. Συνεπώς, το προϊόν αυτό δεν 
προσφέρει προστασία, μεταξύ άλλων, από: Μηχανικούς κινδύνους, χημικές ουσίες, μικροοργανισμούς, ιούς. 
Κρύο, θερμικούς κινδύνους (θερμότητα ή/και φωτιά), ηλεκτροπληξία, ακτινοβολία, εργασία με πίδακες 
υψηλής πίεσης. Λάβετε υπόψη σας τα συνημμένα εικονογράμματα, τις οδηγίες και τα αντίστοιχα επίπεδα 
απόδοσης.
Αποθήκευση / Χρήση / Επιθεώρηση: Αποθηκεύστε σε δροσερό και ξηρό μέρος. Φυλάξτε το μακριά από 
άμεσο ηλιακό φως, ακτίνες UV ή πηγές όζοντος. Αποθηκεύστε σε καθαρούς και χωρίς σκόνη χώρους πριν 
και μετά τη χρήση. Μην το αποθηκεύετε όταν είναι λυγισμένο ή υπό βάρος. Εάν είναι δυνατόν, αποθηκεύστε 
ή μεταφέρετε το προϊόν στην αρχική του συσκευασία. Επιδράσεις όπως το φως, η υγρασία, η θερμοκρασία 

και οι φυσικές μεταβολές των υλικών για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα μπορεί να οδηγήσουν σε αλλαγή 
των ιδιοτήτων του προϊόντος. Δεν είναι δυνατόν να δοθούν ακριβείς πληροφορίες σχετικά με το χρόνο 
αποθήκευσης και τη διάρκεια ζωής των ΜΑΠ, καθώς και οι δύο παράμετροι εξαρτώνται, μεταξύ άλλων, 
από τον τύπο αποθήκευσης, τη θερμοκρασία, την υγρασία, το βαθμό φθοράς και την ένταση της χρήσης. 
Επομένως, ελέγχετε το προϊόν αυτό για φθορές ή μεταβολές του υλικού (π.χ. εύθραυστα, ραγισμένα 
επιστρώματα/υλικά, τρύπες, αλλαγές στο χρώμα κ.λπ.) μετά από παρατεταμένη αποθήκευση και πριν και 
μετά από κάθε χρήση. Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε το προϊόν αυτό ως προς την καταλληλότητα για την 
προβλεπόμενη δραστηριότητα και ως προς το σωστό μέγεθος. Τα ακατάλληλα ή ελαττωματικά προϊόντα 
πρέπει να απορρίπτονται και δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται σε καμία περίπτωση. Το μέγεθος του προϊόντος 
ενδέχεται να αποκλίνει από τις προδιαγραφές, π.χ. λόγω τεντώματος.
Όλες οι τιμές απόδοσης έχουν υπολογιστεί με ελέγχους υπό εργαστηριακές συνθήκες. Για το λόγο αυτό 
συνιστάται έλεγχος για το αν το ΜΑΠ είναι κατάλληλο για την προβλεπόμενη χρήση, καθώς οι συνθήκες 
στον χώρο εργασίας αναλόγως των διαφορετικών παραμέτρων (π.χ. θερμοκρασία, εκτριβή, ένταση χρήσης) 
μπορεί να διαφέρουν από εκείνες του ελέγχου τύπου. Εάν ένα ΜΑΠ έχει ήδη χρησιμοποιηθεί ενδέχεται λόγω 
του βαθμού φθοράς να είναι ελάχιστα αποτελεσματικό. Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη σε 
περίπτωση ακατάλληλης χρήσης του προϊόντος.
Καθαρισμός/συντήρηση: Το προϊόν πρέπει να καθαρίζεται με υγρό πανί (χλιαρό νερό, ήπιο απορρυπαντικό), 
χωρίς χημικά, και να αφήνεται να στεγνώσει στον αέρα. Ορισμένες χημικές ουσίες μπορεί να έχουν αρνητική 
επίδραση στο προϊόν. Επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για περισσότερες πληροφορίες. Ελέγξτε αυτό 
το προϊόν για τυχόν φθορές μετά τον καθαρισμό και πριν το ξαναφορέσετε. Μην επαναχρησιμοποιείτε 
τα κατεστραμμένα προϊόντα. Ανάλογα με τον τύπο καθαρισμού, αυτό μπορεί να έχει αρνητική επίδραση 
στην απόδοση του προϊόντος. Ως εκ τούτου, ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει πλέον την ευθύνη για το 
προϊόν μετά από ακατάλληλο καθαρισμό. Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για τις απαιτήσεις συντήρησης, ώστε 
να διασφαλίζεται η βέλτιστη λειτουργία του. Λάβετε υπόψη ότι η προστατευτική δράση των ωτοασπίδων 
μπορεί να μειωθεί σημαντικά εάν δεν τηρούνται αυτές οι συστάσεις. Οι ωτοασπίδες και ιδίως τα μαξιλάρια 
στεγανοποίησης υπόκεινται σε φυσική φθορά κατά τη χρήση και, επομένως, θα πρέπει να ελέγχονται 
τακτικά για ενδείξεις σχισίματος, διαρροών ή άλλων ζημιών και να αντικαθίστανται εάν είναι απαραίτητο. 
Αντικαταστήστε το προϊόν ανάλογα με τις ανάγκες, αλλά τουλάχιστον κάθε 6 μήνες.
Περαιτέρω πληροφορίες: Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται εντός τεσσάρων ετών από τον μήνα 
κατασκευής που αναγράφεται στο προϊόν.
Περαιτέρω υποδείξεις: Το προϊόν αυτό θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί εντός πέντε ετών από τον μήνα 
κατασκευής που αναφέρεται στην ετικέτα.
Απόρριψη: Απορρίπτετε αυτό το προϊόν μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Μετά από ηθελημένη ή μη 
ηθελημένη επαφή με χημικές ουσίες ενδέχεται το προϊόν να μολυνθεί από επιβλαβείς για το περιβάλλον ή 
επικίνδυνες ουσίες. Σε αυτή την περίπτωση πρέπει η απόρριψη να διεξάγεται σε συμφωνία με την τοπική 
εφαρμοζόμενη νομοθεσία.
Ειδικές υποδείξεις: Τα ΜΑΠ ενδέχεται να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα. 
Συστήνεται ιδιαίτερη προσοχή στην περίπτωση γνωστής υπερευαισθησίας.

EN 352-3:2020 Συνδέεται με συσκευές προστασίας κεφαλής ή/και 
προστασίας προσώπου ωτοασπίδες

Οδηγίες χρήσης:

1) Βάλτε τα μαλλιά σας πίσω από τα 
αυτιά σας, ώστε να μην ενοχλούν.

6) Πιέστε εναλλάξ στους κροτάφους 
και με τα δύο χέρια μέχρι το 
στήριγμα κεφαλής να εφαρμόσει 
άνετα.

2) Τοποθετήστε τη θήκη για το 
προστατευτικό ακοής σταθερά 
στο άνοιγμα που υπάρχει στο 
κράνος.

7) Εάν είναι απαραίτητο, 
μετακινήστε το στήριγμα 
κεφαλής ελαφρώς προς τα πάνω 
ή προς τα κάτω, μέχρι οι θήκες 
αυτιών να καλύψουν πλήρως 
τα αυτιά.

3) Ανοίξτε τα πτερύγια όσο το 
δυνατόν περισσότερο.

8) Η κορδέλα πρέπει να είναι 
κάθετη.

4) Σύρετε τα ακουστικά προς 
τα κάτω κατά μήκος των 
ακουστικών.

9) Η πίεση σε όλες τις πλευρές θα 
πρέπει να είναι η ίδια για να 
εξασφαλίζεται η μέγιστη δυνατή 
προστασία και άνεση.

5) Βάλτε το κράνος στο κεφάλι σας.

Σύνθεση: Βραχίονας συγκράτησης κάψουλας από πλαστικό και μέταλλο. Ανταλλάξιμα μαξιλαράκια αυτιών και 
αφρώδη ένθετα κάψουλας από αφρώδες PU. Καλύμματα από PVC. Κάψουλες από ABS.
Βεβαιωθείτε ότι οι ωτοασπίδες τοποθετούνται, ρυθμίζονται και συντηρούνται σωστά σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή. Φοράτε τα προστατευτικά ακοής συνεχώς και χωρίς διακοπή σε θορυβώδεις χώρους. 
Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για τις απαιτήσεις συντήρησης, ώστε να διασφαλίζεται η βέλτιστη λειτουργία 
του. Λάβετε υπόψη ότι η προστατευτική δράση των ωτοασπίδων μπορεί να μειωθεί σημαντικά εάν δεν 
τηρηθούν αυτές οι συστάσεις. Το προϊόν ενδέχεται να επηρεαστεί αρνητικά από ορισμένες χημικές ουσίες. 
Επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για περισσότερες πληροφορίες.
Η κάλυψη των μαξιλαριών στεγανοποίησης με καλύμματα υγιεινής μπορεί να επηρεάσει την ακουστική 
απόδοση των ωτοασπίδων.
Ένα μέγεθος αντιστοιχεί στη μεσαία σειρά μεγεθών (M).

Τιμές ηχομόνωσης
Συχνότητα (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Μέση τιμή Mf 

(dB)
13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Τυπική απόκλιση 
sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Ελάχιστη 

απαίτηση H
12

Ελάχιστη 
απαίτηση M

11

Ελάχιστη απαίτηση L
9

Μέση τιμή Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 
(dB)

30,1

Τυπική απόκλιση Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Επιτυγχανόμενες 
τιμές

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Βάρος: 260 g
Ανταλλακτικό: 920 (αντικαταστάσιμα μαξιλαράκια αυτιών)

PAPIER

Κατασκευαστής Έτος και μήνας κατασκευής. Σύμβολο ανακύκλωσης (μόνο 
για FR)

Ημερομηνία λήξης: Βλέπε τη 
συσκευασία.
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Διαβάστε τις οδηγίες 
και πληροφορίες του 

κατασκευαστή

Σήμανση CE Σήμανση EAC Επισήμανση UkrSepro

RO
Instrucțiuni și informații ale producătorului
Broșură informativă pentru echipament individual de protecție (EIP) conform Regulamentului (UE) 
2016/425, Anexa II Secțiunea 1.4. Vă rugăm să citiți cu atenție această broșură informativă înainte de a 
utiliza EIP.  În caz de transfer al EIP, sunteți obligat să anexați și această broșură informativă, respectiv să o 
predați destinatarului EIP. În acest scop, broșura informativă poate fi multiplicată nelimitat.

Protecția auzului Categorie de risc III
Certificare EN 352-3
Dimensiune Mărime unică pentru toate
Organism notificat BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Număr de identificare 2797
Conformitatea cu tipul bazat pe asi-
gurarea calității aferentă procesului 
de producție (modulul C2) sub supra-
vegherea organismului notificat

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Număr de identificare 2797

Marcajul CE atestă că produsul corespunde cerințelor de bază privind protecția sănătății și siguranța, conform 
Regulamentului (UE) 2016/425. Declarația de conformitate UE poate fi consultată la doc.nitras-safety.com.
Acest produs este echipament individual de protecție de categoria III de risc. Acest lucru vă protejează 
împotriva riscurilor care pot duce la consecințe foarte grave, cum ar fi moartea sau deteriorarea ireversibilă a 
sănătății. Acest produs oferă protecție împotriva: zgomotelor periculoase și zgomote puternice. Sunt excluse 
în mod expres domeniile de aplicare, altele decât cele menționate mai sus. Prin urmare, acest produs nu 
oferă protecție împotriva, printre altele: riscuri mecanice, substanțe chimice, microorganisme, viruși. Frig, 
riscuri termice (caldura si/sau incendiu), soc electric, radiatii, lucrul cu jeturi de inalta presiune. Vă rugăm să 
rețineți pictogramele atașate, instrucțiunile și nivelurile de performanță asociate.
Depozitare/Utilizare/Inspecție: A se păstra într-un loc răcoros și uscat. A se păstra departe de lumina directă 
a soarelui, razele UV sau surse de ozon. A se pastra in camere curate si ferite de praf inainte si dupa utilizare. 
Nu depozitați în stare îndoită sau sub greutate. Dacă este posibil, depozitați sau transportați produsul în 
ambalajul original. Influențe precum lumina, umiditatea, temperatura și schimbările materialelor naturale 
pe o perioadă mai lungă de timp pot duce la o modificare a proprietăților produsului. Informații exacte 
despre timpul de depozitare și durata de viață a EIP nu sunt posibile, deoarece ambii parametri includ: 
depind de tipul respectiv de depozitare, temperatura, umiditate, gradul de uzura si intensitatea utilizarii. 
Prin urmare, verificați acest produs pentru deteriorări sau modificări materiale după depozitare pe termen 
lung și înainte și după fiecare utilizare (de exemplu, acoperiri/materiale fragile, crăpate, găuri, modificări 
de culoare etc.). Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă acest produs este adecvat pentru activitatea 
prevăzută și pentru dimensiunea corectă. Produsele neadecvate sau defecte trebuie aruncate și niciodată 
folosite. Dimensiunea produsului poate de ex. B. abate de la specificaţii din cauza întinderii.
Toate performanțele au fost determinate prin examinări în condiții de laborator. De aceea se recomandă 
o verificare, dacă EIP este adecvat pentru utilizarea prevăzută, întrucât condițiile de la locul de muncă 
pot fi diferite de cele ale examinării de tip, în funcție de diverși parametri (de ex. temperatura, frecarea, 
intensitatea utilizării). Dacă EIP s-a folosit, acesta poate oferi performanțe mai reduse, în funcție de gradul de 
uzură. Producătorul nu își asumă răspunderea în caz de utilizare necorespunzătoare a produsului.
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Curățare/Întreținere: Produsul trebuie curățat cu o cârpă umedă (apă caldă, detergent blând), fără substanțe 
chimice și uscat la aer. Anumite substanțe chimice pot avea un efect negativ asupra produsului. Contactați 
producătorul pentru informații suplimentare. Verificați acest produs pentru a nu se deteriora după curățare 
și înainte de a-l purta din nou. Nu reutilizați produsele deteriorate. În funcție de tipul de curățare, aceasta 
poate avea un impact negativ asupra performanței produsului. Prin urmare, producătorul nu își mai asumă 
nicio responsabilitate pentru produs după o curățare necorespunzătoare. Verificați regulat produsul pentru 
nevoile de întreținere pentru a asigura funcționarea optimă. Vă rugăm să rețineți că efectul protector al 
căștilor pentru urechi poate fi afectat semnificativ dacă aceste recomandări nu sunt respectate. Căștile 
pentru urechi și în special pernele de etanșare sunt supuse uzurii naturale în timpul utilizării și, prin urmare, 
trebuie verificate în mod regulat pentru semne de fisuri, scurgeri sau alte deteriorări și înlocuite dacă este 
necesar. Înlocuiți produsul după cum este necesar, dar cel puțin la fiecare 6 luni.
Informații suplimentare: Acest produs trebuie utilizat în termen de patru ani de la luna de fabricație 
menționată pe produs.
Mai multe informații: Acest produs trebuie utilizat în decurs de cinci ani de la luna de fabricație menționată 
pe etichetă.
Eliminare: Eliminați acest produs împreună cu deșeurile menajere. După contactul intenționat sau accidental 
cu substanțe chimice, acest produs poate fi contaminat cu substanțe periculoase sau dăunătoare mediului. În 
acest caz, eliminarea trebuie să se facă în conformitate prevederile legale, aplicabile la fața locului.
Instrucțiuni speciale: EIP poate cauza reacții alergice persoanelor sensibile. Se recomandă atenție deosebită 
în caz de alergie cunoscută.

EN 352-3:2020 Atașat la dispozitivele de protecție a capului și/sau a feței
căști

Instrucțiuni de utilizare:

1) Puneți-vă părul în spatele urechi-
lor, astfel încât să nu vă încurce.

6) Apăsați alternativ pe tâmple cu 
ambele mâini până când bentița 
se potrivește confortabil.

2) Introduceți ferm suportul pentru 
protecția auditivă în orificiul 
prevăzut pe cască.

7) Dacă este necesar, deplasați 
bentița ușor în sus sau în jos 
până când cupele pentru urechi 
cuprind complet urechile.

3) Deschideți auriculele cât mai 
larg posibil.

8) Bentița trebuie să fie verticală.

4) Glisați cupele pentru urechi în jos 
de-a lungul urechilor.

9) Presiunea pe toate părțile 
trebuie să fie aceeași pentru 
a asigura protecție și confort 
maxime.

5) Pune-ți casca pe cap.

Compoziție: Suport de fixare a capsulei realizat din plastic și metal. Tampoane înlocuibile pentru urechi și 
inserții de spumă pentru capsule din spumă PU. Învelișuri din PVC. Capsule fabricate din ABS.
Asigurați-vă că protezele auditive sunt corect montate, reglate și întreținute în conformitate cu instrucțiunile 
producătorului. Purtați protezele auditive continuu și fără întrerupere în zonele zgomotoase. Verificați în 
mod regulat dacă produsul necesită întreținere pentru a asigura funcționarea optimă. Vă rugăm să rețineți 
că efectul de protecție al apărătorilor de urechi poate fi afectat semnificativ dacă aceste recomandări nu 
sunt respectate. Produsul poate fi afectat negativ de anumite substanțe chimice. Contactați producătorul 
pentru informații suplimentare.
Acoperirea pernelor de etanșare cu huse igienice poate afecta performanța acustică a căștilor.
O mărime corespunde gamei de mărimi medii (M).

Valori de izolare fonică
frecvenţă (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
medie Mf (dB) 13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Abaterea 
standard sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Cerință minimă H

12
Cerință minimă M

11
Cerință minimă L

9
medie Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Abaterea 
standard

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Valori atinse H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Greutate:: 260 g
Piesă de schimb: 920 (pernuțe de urechi înlocuibile)

PAPIER

Producător Anul și luna de fabricație Simbol de reciclare (numai 
pentru FR)

Data expirării: A se vedea pe 
ambalaj.
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A gyártó utasításai és információi
Tájékoztató füzet egyéni védőeszközökhöz (EVE) a 2016/425 sz. (EU) rendelkezés II. függelékének 1.4 
bekezdése szerint Az EVE használata előtt gondosan olvassa át ezt a tájékoztató füzetet.  Az EVE továbbadása 
esetén köteles ezt a tájékoztató füzetet is továbbadni ill. az EVE átvevőjének átadni. E célból ez a tájékoztató 
füzet korlátlan mennyiségben sokszorosítható.

Hallásvédelem III. kockázati kategória
Tanúsítvány EN 352-3
Méret Egy méret mindenkinek
Bejelentett szervezet BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Azonosító szám 2797
Megfelelőség a gyártási folyamathoz 
kapcsolódó minőségbiztosításon ala-
puló típusnak (C2 modul) a bejelentett 
szervezet felügyelete mellett

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Azonosító szám 2797

A CE-jelölés tanúsítja, hogy a termék a 2016/425 (EU) rendelkezés alapvető egészségvédelmi és biztonsági 
előírásainak megfelel. Az EU megfelelőségi nyilatkozatot a doc.nitras-safety.com oldalon találja.
Ez a termék III. kockázati kategóriájú egyéni védőfelszerelés. Ez megvédi Önt a kockázatoktól, 
amelyek nagyon súlyos következményekkel járhatnak, például halálhoz vagy visszafordíthatatlan 
egészségkárosodáshoz. Ez a termék védelmet nyújt a következők ellen: veszélyes zaj és hangos zaj. A fent 
említettektől eltérő alkalmazási területek kifejezetten kizártak. Ez a termék ezért nem nyújt védelmet 
többek között: mechanikai kockázatok, vegyszerek, mikroorganizmusok, vírusok ellen. Hideg, hőveszély 
(hő és/vagy tűz), áramütés, sugárzás, nagynyomású fúvókákkal végzett munka. Kérjük, vegye figyelembe 
a mellékelt piktogramokat, utasításokat és a kapcsolódó teljesítményszinteket.
Depozitare/Utilizare/Inspecție: A se păstra într-un loc răcoros și uscat. A se păstra departe de lumina 
directă Tárolás/Használat/Ellenőrzés: Hűvös, száraz helyen tárolandó. Tartsa távol közvetlen napfénytől, 
UV-sugárzástól vagy ózonforrástól. Tárolja tiszta és pormentes helyiségben használat előtt és után. Ne 
tárolja hajlított állapotban vagy súly alatt. A terméket lehetőleg az eredeti csomagolásban tárolja vagy 
szállítsa. Az olyan hatások, mint a fény, a nedvesség, a hőmérséklet és a természetes anyagok hosszabb 
ideig tartó változása a termék tulajdonságainak megváltozását eredményezhetik. A PPE tárolási idejére 
és élettartamára vonatkozó pontos információ nem lehetséges, mivel mindkét paraméter a következőket 
tartalmazza: függ a tárolás típusától, a hőmérséklettől, a páratartalomtól, a kopás mértékétől és a használat 
intenzitásától. Ezért hosszú távú tárolás után, valamint minden használat előtt és után ellenőrizze a 
terméket sérülések vagy anyagváltozások szempontjából (pl. törékeny, repedezett bevonatok/anyagok, 
lyukak, színváltozások stb.). Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a termék alkalmas-e a tervezett 
tevékenységre és a megfelelő méretre. A nem megfelelő vagy hibás termékeket ártalmatlanítani kell, és 
soha nem szabad felhasználni. A termék mérete lehet pl. B. nyújtás miatt eltérnek az előírásoktól.
Minden teljesítményt laboratóriumi feltételek mellett végzett vizsgálatokkal igazoltunk. Ezért ellenőrizze, 
hogy az EVE a kérdéses alkalmazásnak megfelel-e, mivel a munkahelyi feltételek különböző paraméterektől 
függnek (pl. hőmérséklet, kopás, használat intenzitása), amelyek a típusvizsgától eltérhetnek. Ha már 
használta az EVE-t, akkor a kopás miatt csökkenhet a teljesítménye. A gyártó nem vállal felelősséget a 
termék nem rendeltetésszerű használata esetén.
Tisztítás/Karbantartás: A terméket nedves ruhával (langyos víz, enyhe tisztítószer) vegyszermentesen 
tisztítsa meg, és szárítsa meg levegőn. Bizonyos vegyi anyagok negatív hatással lehetnek a termékre. 
További információért forduljon a gyártóhoz. Tisztítás után és újbóli viselés előtt ellenőrizze, hogy a termék 
nem sérült-e. Ne használja fel újra a sérült termékeket. A tisztítás típusától függően ez negatív hatással lehet 
a termék teljesítményére. A gyártó ezért nem vállal felelősséget a termékért a szakszerűtlen tisztítás után. 
Rendszeresen ellenőrizze a terméket, hogy szükség van-e karbantartásra az optimális működés érdekében. 
Felhívjuk figyelmét, hogy a fültokok védőhatása jelentősen csökkenhet, ha ezeket az ajánlásokat nem tartják 
be. A fültokok és különösen a tömítőpárnák használat közben természetes elhasználódásnak vannak kitéve, 
ezért rendszeresen ellenőrizni kell, nincs-e rajta repedés, szivárgás vagy egyéb sérülés, és szükség esetén 
cserélni kell. Cserélje ki a terméket szükség szerint, de legalább 6 havonta.
További információ: Ezt a terméket a terméken feltüntetett gyártási hónaptól számított négy éven belül 
fel kell használni.
További megjegyzések: Ezt a terméket a címkén említett gyártás hónapjától számított öt éven belül 
használja fel.
Ártalmatlanítás: A terméket a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítsa. Akaratlagos és nem 
akaratlagos vegyi anyagokkal érintkezés esetén a termék környezetkárosító vagy veszélyes anyagok által 
válhat szennyezetté. Ebben az esetben a helyben alkalmazott jogi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
Különleges megjegyzések: Az EVE érzékeny személyeknél allergiás reakciókat okozhat. Ismert túlérzékenység 
esetén különleges elővigyázatosság javasolt.

EN 352-3:2020 Fej- és/vagy arcvédő eszközökhöz csatlakoztatva
fülvédő

Használati utasítás:

1) Tegye a haját a füle mögé, hogy 
ne legyen útban.

6) Mindkét kezével felváltva nyom-
ja a halántékra, amíg a fejpánt 
kényelmesen illeszkedik.

2) Helyezze a hallásvédő tartóját 
szilárdan a sisakon lévő nyílásba.

7) Ha szükséges, mozgassa a 
fejpántot kissé felfelé vagy lefelé, 
amíg a fülkagylók teljesen körül 
nem veszik a fület.

3) Nyissa ki a fülkagylót a lehető 
legszélesebbre.

8) A fejpántnak függőlegesen 
kell állnia.

4) Csúsztassa lefelé a fülkagylót a 
fülhallgató mentén.

9) A maximális védelem és ké-
nyelem érdekében a nyomásnak 
minden oldalon azonosnak 
kell lennie.

5) Tegye a sisakot a fejére.

Összetétel: Kapszulatartó konzol műanyagból és fémből. Cserélhető fülpárnák és kapszula habbetétek PU 
habból. PVC-ből készült burkolatok. ABS-ből készült kapszulák.
Gondoskodjon a fülvédő helyes felszereléséről, beállításáról és karbantartásáról a gyártó utasításainak 
megfelelően. A hallásvédőket folyamatosan és megszakítás nélkül viselje zajos helyeken. Az optimális 
működés biztosítása érdekében rendszeresen ellenőrizze a termék karbantartási igényeit. Kérjük, vegye 
figyelembe, hogy a fülvédő védőhatása jelentősen csökkenhet, ha ezeket az ajánlásokat nem tartják be. A 
terméket bizonyos vegyi anyagok károsan befolyásolhatják. További információkért forduljon a gyártóhoz.
A tömítőpárnák higiénikus huzatokkal való lefedése ronthatja a fülvédő akusztikai teljesítményét.
Egy méret megfelel a közepes mérettartománynak (M).

Hangszigetelési értékek
frekvencia (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
átlagos Mf (dB) 13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9
Szórás sf (db) 3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Minimális 

követelmény H
12

Minimális 
követelmény M

11

Minimális 
követelmény L

9
átlagos Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Szórás Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Elért értékek H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Súly: 260 g
Alkatrész: 920 (cserélhető fülpárna)

PAPIER

Gyártó A gyártás éve és hónapja Újrahasznosítási szimbólum 
(csak FR)

Lejárati dátum: Lásd a 
csomagoláson.
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Olvassa el a gyártó 

utasításait és 
információit

CE-jelölés EAC-jelölés UkrSepro-jelölés

BG
Инструкции и информация от производителя
Информационна брошура за лични предпазни средства (ЛПС) съгласно Регламент (ЕС) 2016/425. 
Приложение II, Раздел 1.4. Моля, прочетете внимателно тази информационна брошура преди 
употребата на ЛПС.  Вие сте задължени да приложите тази информационна брошура при 
препредаване на ЛПС, респ. да я дадете на получателя на ЛПС. За тази цел тази информационна 
брошура може да се размножава без ограничения.

Защита на слуха Рискова категория III
Сертификация EN 352-3
Размер Един размер

Нотифициран орган BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Идентификационен номер 2797
Съответствие с типа въз основа 
на осигуряване на качеството на 
производствения процес (модул 
C2) под надзора на нотифицирания 
орган

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Идентификационен номер 2797

Означението СЕ удостоверява, че продуктът съответства на основните изисквания за опазване на 
здравето и безопасност на Регламент (ЕС) 2016/425. ЕС декларацията за съответствие може да бъде 
разгледана на адрес doc.nitras-safety.com.
Този продукт е лично предпазно средство от рискова категория III, което ви предпазва от рискове, 
които могат да доведат до много сериозни последици, като смърт или необратимо увреждане на 
здравето. Този продукт предлага защита срещу: опасен шум и силни шумове. Области на приложение, 
различни от горепосочените, са изрично изключени. Следователно този продукт не предлага защита 
срещу, наред с други неща: механични рискове, химикали, микроорганизми, вируси. Студ, термични 
рискове (топлина и/или пожар), електрически удари, радиация, работа със струи под високо 
налягане. Моля, спазвайте приложените пиктограми, инструкции и съответните нива на изпълнение.
Съхранение / употреба / проверка: Да се съхранява на хладно и сухо място. Да се пази от пряка 
слънчева светлина, ултравиолетови лъчи или източници на озон. Съхранявайте в чисти и 
незапрашени помещения преди и след употреба. Не съхранявайте, когато е огънат или подложен 
на тежест. Ако е възможно, съхранявайте или транспортирайте продукта в оригиналната му 
опаковка. Въздействия като светлина, влага, температура и естествени промени в материала за 
по-дълъг период от време могат да доведат до промяна в свойствата на продукта. Не е възможно 
да се предостави точна информация за времето на съхранение и експлоатационния живот на ЛПС, 
тъй като и двата параметъра зависят, наред с други неща, от вида на съхранението, температурата, 
влажността, степента на износване и интензивността на използване. Затова проверявайте този 
продукт за повреди или промени в материала (напр. крехки, напукани покрития/материали, дупки, 
промени в цвета и т.н.) след продължително съхранение и преди и след всяка употреба. Преди всяка 
употреба проверявайте този продукт за пригодност за предвидената дейност и за правилен размер. 
Неподходящите или дефектни продукти трябва да се изхвърлят и не трябва да се използват при 
никакви обстоятелства. Размерът на продукта може да се отклонява от спецификациите, например 
поради разтягане.
Всички показатели са били установени чрез тестове в лабораторни условия. Поради това е 
препоръчителна проверка, дали ЛПС е подходящо за предвидената употреба, защото условията 
на работното място могат да се различават от тези при изпитването на мострата в зависимост от 
различни параметри (напр. температура, претриване, интензитет на употреба). Ако ЛПС вече е 
било използвано, в резултат на степента на износване то може да предлага по-ниски показатели за 
ефективност. Производителят не поема отговорност при неправилна употреба на продукта.
Почистване/поддръжка: Продуктът трябва да се почиства с влажна кърпа (хладка вода, мек 
почистващ препарат), без химикали, и да се остави да изсъхне на въздух. Някои химически вещества 
могат да имат отрицателен ефект върху продукта. Свържете се с производителя за допълнителна 
информация. Проверете този продукт за повреди след почистване и преди да го облечете отново. 
Не използвайте повторно повредени продукти. В зависимост от вида на почистването това може 
да има отрицателен ефект върху работата на продукта. Поради това производителят вече не 
поема отговорност за продукта след неправилно почистване. Редовно проверявайте продукта 
за изискванията за поддръжка, за да осигурите оптимална функция. Моля, имайте предвид, че 
защитният ефект на наушниците може да бъде значително намален, ако тези препоръки не се 
спазват. Наушниците и особено уплътнителните възглавнички са подложени на естествено износване 
по време на употреба и затова трябва редовно да се проверяват за признаци на разкъсване, течове 
или други повреди и да се подменят, ако е необходимо. Подменяйте продукта при необходимост, но 
най-малко на всеки 6 месеца.
Допълнителна информация: Този продукт трябва да се използва в рамките на четири години от 
месеца на производство, посочен върху продукта.
Допълнителни указания: Този продукт трябва да се използва в рамките на пет години от посочения 
върху етикета месец на производство.
Изхвърляне: Изхвърлете този продукт заедно с домашната смет. След умишлен или неумишлен 
контакт с химикали, този продукт може да бъде замърсен с вредни за околната среда или опасни 
субстанции. В този случай изхвърлянето трябва да се извърши в съответствие с местните правни 
предписания.
Специални указания: ЛПС може да предизвика алергични реакции при чувствителни хора. 
Препоръчва се особена предпазливост при известна свръхчувствителност.

EN 352-3:2020 Прикрепени към устройства за защита на главата и/
или лицето
наушници

Инструкции за употреба:

1) Сложете косата си зад ушите, 
за да не ви пречи.

6) Натискайте с двете си ръце 
последователно слепоочията, 
докато лентата за глава пасне 
удобно.

2) Поставете здраво държача 
за защита на слуха в отвора 
на каската.

7) Ако е необходимо, преместете 
лентата за глава леко 
нагоре или надолу, докато 
наушниците обхванат напълно 
ушите.

3) Разтворете ушните миди 
колкото е възможно по-
широко.

8) Лентата за глава трябва да е 
вертикална.

4) Плъзнете чашките за уши 
надолу покрай наушниците.

9) Натискът от всички страни 
трябва да е еднакъв, за да се 
осигури максимална защита 
и комфорт.

5) Сложете каската на главата си.

Състав: скоба за задържане на капсулата, изработена от пластмаса и метал. Сменяеми възглавнички 
за уши и вложки от пяна за капсули, изработени от полиуретанова пяна. Капаци от PVC. Капсулите 
са изработени от ABS.
Уверете се, че наушниците са правилно монтирани, регулирани и поддържани в съответствие с 
инструкциите на производителя. Носете слуховите протектори непрекъснато и без прекъсване 
в шумни зони. Редовно проверявайте продукта за изисквания за поддръжка, за да се гарантира 
оптималното му функциониране. Моля, имайте предвид, че защитният ефект на наушниците може 
да бъде значително намален, ако тези препоръки не се спазват. Продуктът може да се повлияе 
неблагоприятно от някои химически вещества. Свържете се с производителя за допълнителна 
информация.
Покриването на уплътнителните възглавници с хигиенни капаци може да влоши акустичните 
характеристики на наушниците.
Един размер съответства на средния диапазон на размерите (M).

Стойности на звукоизолацията
Честота (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Средна 
стойност Mf 

(dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Стандартно 
отклонение 

sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Минимално 
изискване H

12

Минимално 
изискване M

11

Минимално 
изискване L

9
Средна 

стойност
Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Стандартно 
отклонение

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Постигнати 
стойности

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Тегло: 260 g
Резервна част: 920 (сменяеми подложки за уши)

PAPIER

Производител Година и месец на 
производство

Символ за рециклиране 
(само за FR)

Срок на годност: Вижте 
опаковката.
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Прочетете 

инструкциите и 
информацията на 

производителя

Означение СЕ Означение ЕАС Означение UkrSepro

HR
Upute i informacije proizvođača
Brošura s informacijama o osobnoj zaštitnoj opremi (PSA) sukladno pravilniku (EU) 2016/425, prilog II 
odsjek 1.4. Molimo da ovu brošuru s informacijama pažljivo pročitate prije uporabe osobne zaštitne opreme.  
Obvezni ste ovu brošuru s informacijama priložiti prilikom predaje osobne zaštitne opreme, odnosno uručiti 
je primatelju osobne zaštitne opreme. U tu svrhu ova brošura s informacijama može neograničeno biti 
umnožena.

Zaštita sluha Kategorija rizika III
Certificiranje EN 352-3

Veličina Jedna veličina za sve
Obaviješteno mjesto BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Broj oznake 2797
Sukladnost s tipom na temelju osi-
guranja kvalitete povezanog s pro-
izvodnim procesom (Modul C2) pod 
nadzorom prijavljenog tijela

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Broj oznake 2797

CE-oznaka potvrđuje, da proizvod odgovara osnovnim zahtjevima za zaštitu zdravlja i sigurnosnim 
zahtjevima odredbe (EU) 2016/425. EU-izjava o sukladnosti možete pronaći na stranici doc.nitras-safety.
com.
Ovaj proizvod spada u kategoriju III osobne zaštitne opreme. To vas štiti od rizika koji mogu dovesti do vrlo 
ozbiljnih posljedica poput smrti ili nepopravljivog oštećenja zdravlja. Ovaj proizvod pruža zaštitu od: opasne 
buke i glasnih zvukova. Područja primjene koja nisu gore navedena izričito su isključena. Ovaj proizvod stoga 
ne pruža zaštitu od, između ostalog: mehaničkih rizika, kemikalija, mikroorganizama, virusa. Hladnoća, 
toplinski rizici (toplina i/ili vatra), električni udar, zračenje, rad s mlaznicama pod visokim pritiskom. Obratite 
pažnju na priložene piktograme, upute i povezane razine performansi.
Skladištenje/uporaba/provjera: Čuvati na hladnom i suhom mjestu. Držati podalje od izravne sunčeve 
svjetlosti, UV zraka ili izvora ozona. Čuvati u čistim prostorijama bez prašine prije i nakon upotrebe. 
Nemojte skladištiti u savijenom stanju ili pod težinom. Ako je moguće, čuvajte ili transportirajte proizvod 
u originalnom pakiranju. Utjecaji kao što su svjetlost, vlaga, temperatura i promjene prirodnog materijala 
tijekom duljeg vremenskog razdoblja mogu rezultirati promjenom svojstava proizvoda. Točne informacije 
o vremenu skladištenja i životnom vijeku OZO nisu moguće jer oba parametra uključuju: ovise o vrsti 
skladištenja, temperaturi, vlažnosti, stupnju istrošenosti i intenzitetu uporabe. Stoga provjerite ima li 
na proizvodu oštećenja ili promjena materijala nakon dugotrajnog skladištenja te prije i nakon svake 
uporabe (npr. lomljivi, napukli premazi/materijali, rupe, promjene boje itd.). Prije svake uporabe provjerite 
prikladnost ovog proizvoda za namjeravanu aktivnost i ispravnu veličinu. Neprikladni ili neispravni proizvodi 
moraju se zbrinuti i nikada se ne koriste. Veličina proizvoda može npr. B. odstupaju od specifikacija zbog 
istezanja.
Svi učinci su ustanovljeni provjerama u laboratorijskim uvjetima. Stoga se preporučuje provjera, je li 
osobna zaštitna oprema prikladna za predviđenu uporabu, jer uvjeti na radnom mjestu ovisno o raznim 
parametrima (npr. temperatura, abrazija, intenzitet uporabe) mogu odstupati od uvjeta kod provjere 
uzoraka. Ako je osobna zaštitna oprema već korištena, ona može uslijed stupnja trenja nuditi slabiji učinak. 
Proizvođač ne preuzima odgovornost u slučaju nestručne uporabe proizvoda.
Čišćenje/održavanje: Proizvod treba čistiti vlažnom krpom (mlaka voda, blagi deterdžent), bez kemikalija, te 
sušiti na zraku. Određene kemijske tvari mogu imati negativan učinak na proizvod. Obratite se proizvođaču 
za daljnje informacije. Provjerite je li ovaj proizvod oštećen nakon čišćenja i prije ponovnog nošenja. Nemojte 
ponovno koristiti oštećene proizvode. Ovisno o vrsti čišćenja, to može imati negativan utjecaj na učinkovitost 
proizvoda. Proizvođač stoga više ne preuzima nikakvu odgovornost za proizvod nakon nestručnog čišćenja. 
Redovito provjeravajte proizvod radi održavanja kako biste osigurali optimalnu funkciju. Imajte na umu da 
zaštitni učinak štitnika za uši može biti znatno oslabljen ako se ne pridržavate ovih preporuka. Štitnici za uši, 
a posebno brtveni jastučići podložni su prirodnom habanju i habanju i stoga ih treba redovito provjeravati 
zbog znakova pukotina, curenja ili drugih oštećenja i zamijeniti ih ako je potrebno. Zamijenite proizvod po 
potrebi, ali najmanje svakih 6 mjeseci.
Dodatne informacije: Ovaj proizvod treba koristiti unutar četiri godine od mjeseca proizvodnje navedenog 
na proizvodu.
Dodatne napomene: Ovaj proizvod trebate koristiti unutar pet godina od mjeseca proizvodnje navedenog 
na etiketi.
Zbrinjavanje: Ovaj proizvod zbrinite s kućnim otpadom. Nakon željenog ili nenamjernog kontakta s 
kemikalijama ovaj proizvod može biti onečišćen opasnim tvarima ili tvarima štetnim za okoliš. U tom slučaju 
zbrinjavanje morate izvršiti u skladu sa mjesnim pravnim propisima.
Posebne napomene: Osobna zaštitna oprema kod osjetljivih osoba može izazvati alergijske reakcije. Poseban 
oprez se preporučuje u slučajevima kada je poznata osjetljivost.

EN 352-3:2020 Pričvršćuje se na uređaje za zaštitu glave i/ili lica 
naušnjaci

Upute za upotrebu:

1) Stavite kosu iza ušiju da vam 
ne smeta.

6) Objema rukama naizmjence 
pritišćite sljepoočnice dok traka 
za glavu udobno ne sjedne.

2) Čvrsto umetnite držač zaštite za 
sluh u predviđeni otvor na kacigi.

7) Ako je potrebno, lagano 
pomaknite traku za glavu prema 
gore ili dolje dok vam slušalice u 
potpunosti ne pokriju uši.

3) Otvorite uši što je moguće šire. 8) Traka za glavu treba biti okomita.

4) Gurnite čašice za uši prema dolje 
duž sljepoočnica.

9) Pritisak sa svih strana trebao bi 
biti jednak kako bi se osigurala 
maksimalna zaštita i udobnost.

5) Stavite kacigu na glavu.

Sastav: Držač kapsule od plastike i metala. Zamjenjivi jastučići za uši i umetci od pjene za kapsule od PU 

pjene. PVC poklopci. Kapsule od ABS-a.
Provjerite jesu li štitnici za uši ispravno postavljeni, podešeni i održavani prema uputama proizvođača. Nosite 
štitnike za uši stalno i bez prekida u bučnim područjima. Redovito provjeravajte proizvod radi održavanja 
kako biste osigurali optimalnu funkciju. Imajte na umu da nepoštivanje ovih preporuka može znatno 
umanjiti zaštitni učinak štitnika za uši. Određene kemijske tvari mogu negativno utjecati na proizvod. Za 
daljnje informacije obratite se proizvođaču.
Prekrivanje brtvenih jastučića higijenskim pokrivačima može narušiti akustičnu izvedbu štitnika za uši.
Jedna veličina odgovara srednjem rasponu veličina (M).

Vrijednosti zvučne izolacije
Frekvencija (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Značiti Mf (dB) 13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Standardna 
devijacija 

sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Minimalni zahtjev H

12
Minimalni zahtjev M

11
Minimalni zahtjev L

9
Značiti Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Standardna 
devijacija

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Ostvarene 
vrijednosti

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Težina: 260 g
Rezervni dio: 920 (zamjenjivi jastučići za uši)

PAPIER

Proizvođač Godina i mjesec proizvodnje Simbol recikliranja (samo za FR)

Datum isteka: Vidi pakiranje.
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Pokyny a informace od výrobce
Informační brožura pro osobní ochranné pomůcky (OOP) podle nařízení (EU) 2016/425, příloha II, oddíl 1.4. 
Před použitím OOP si pečlivě přečtěte tuto informační brožuru.  Při dalším předání OOP nebo jejich předáním 
příjemci OOP jste povinni přiložit i tuto informační brožuru. Za tímto účelem lze tuto informační brožuru 
reprodukovat bez omezení.

Ochrana sluchu Kategorie rizika III
Osvědčení EN 352-3
Velikost Jedna velikost pro všechny
Notifikovaný subjekt BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identifikační číslo 2797
Shoda s typem založená na zabez-
pečení kvality výrobního procesu (mo-
dul C2) pod dohledem oznámeného 
subjektu

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identifikační číslo 2797

Označení CE osvědčuje, že výrobek splňuje základní požadavky na ochranu zdraví a bezpečnost podle 
nařízení (EU) 2016/425. Prohlášení o shodě EU lze nalézt na adrese doc.nitras-safety.com.
Tento výrobek je osobním ochranným prostředkem kategorie rizika III, který vás chrání před riziky, jež mohou 
vést k velmi vážným následkům, jako je smrt nebo nevratné poškození zdraví. Tento výrobek poskytuje 
ochranu proti: nebezpečnému hluku a hlasitým zvukům. Jiné než výše uvedené oblasti použití jsou výslovně 
vyloučeny. Tento výrobek tedy neposkytuje ochranu mimo jiné proti: mechanickými riziky, chemickými 
látkami, mikroorganismy, viry. Chladu, tepelným rizikům (teplo a/nebo oheň), úrazům elektrickým 
proudem, záření, práci s vysokotlakými tryskami. Dodržujte přiložené piktogramy, pokyny a odpovídající 
úrovně výkonu.
Skladování / použití / kontrola: Skladujte na chladném a suchém místě. Uchovávejte mimo dosah přímého 
slunečního záření, UV záření nebo zdrojů ozonu. Před použitím a po použití skladujte v čistých a bezprašných 
prostorách. Neskladujte ohnuté nebo zatížené. Pokud je to možné, skladujte nebo přepravujte výrobek v 
původním obalu. Vlivy, jako je světlo, vlhkost, teplota a přirozené změny materiálu, mohou po delší době 
vést ke změně vlastností výrobku. Není možné poskytnout přesné informace o době skladování a životnosti 
OOP, protože oba parametry závisí mimo jiné na způsobu skladování, teplotě, vlhkosti, stupni opotřebení a 
intenzitě používání. Proto po delším skladování a před každým použitím a po něm zkontrolujte, zda tento 
výrobek není poškozený nebo zda nedošlo ke změnám materiálu (např. křehnutí, popraskání povlaku/

materiálu, díry, změna barvy atd. Před každým použitím zkontrolujte, zda je tento výrobek vhodný pro 
zamýšlenou činnost a zda má správnou velikost. Nevhodné nebo vadné výrobky musí být zlikvidovány a 
nesmí se v žádném případě používat. Velikost výrobku se může odchylovat od specifikací, např. v důsledku 
roztažení.
Všechny výkonové údaje byly určeny na základě zkoušek v laboratorních podmínkách. Proto se doporučuje 
zkontrolovat, zda jsou OOP vhodné pro zamýšlené použití, jelikož podmínky na pracovišti se mohou lišit od 
podmínek zkoušky typu v závislosti na různých parametrech (např. teplota, otěr, intenzita použití). Pokud 
již byly OOP používány, mohou dané OOP poskytovat nižší výkon kvůli stupni opotřebení. Výrobce nenese 
odpovědnost při nesprávném používání produktu.
Čištění/údržba: Výrobek by měl být čištěn vlhkým hadříkem (vlažná voda, jemný saponát), bez chemikálií 
a sušen na vzduchu. Některé chemické látky mohou mít na výrobek negativní vliv. Pro další informace 
kontaktujte výrobce. Po čištění a před opětovným nošením zkontrolujte tento výrobek, zda není poškozen. 
Poškozené produkty znovu nepoužívejte. V závislosti na typu čištění to může mít negativní dopad na výkon 
produktu. Výrobce proto po nesprávném čištění již nepřebírá žádnou odpovědnost za výrobek. Pravidelně 
kontrolujte výrobek z hlediska údržby, aby byla zajištěna optimální funkce. Vezměte prosím na vědomí, že 
ochranný účinek chráničů sluchu může být výrazně narušen, pokud nebudou dodržována tato doporučení. 
Chrániče sluchu a zejména těsnící polštářky podléhají přirozenému opotřebení a měly by být proto 
pravidelně kontrolovány, zda nevykazují známky prasklin, netěsností nebo jiného poškození, a v případě 
potřeby je vyměňte. Výrobek vyměňte podle potřeby, nejméně však každých 6 měsíců.
Další informace: Tento produkt by měl být spotřebován do čtyř let od měsíce výroby uvedeného na produktu.
Další pokyny: Tento výrobek by měl být používán do pěti let od data výroby uvedeného na štítku.
Likvidace: Tento produkt likvidujte s domácím odpadem. Po zamýšleném nebo neúmyslném kontaktu 
s chemikáliemi může být tento produkt kontaminován nebezpečnými látkami nebo látkami ohrožujícími 
životní prostředí. V takovém případě musí být likvidace provedena v souladu s místně používanými předpisy.
Speciální pokyny: OOP mohou u citlivých osob způsobit alergické reakce. U známé přecitlivělosti se 
doporučuje zvláštní opatrnost.

EN 352-3:2020 Připojené k ochranným prostředkům hlavy a/nebo 
obličeje chrániče sluchu

Návod k použití:

1) Dejte si vlasy za uši, aby vám 
nepřekážely.

6) Oběma rukama střídavě tlačte na 
spánky, dokud čelenka pohodlně 
nedosedne.

2) Držák ochrany sluchu pevně 
zasuňte do otvoru v přilbě.

7) V případě potřeby posunujte 
čelenku mírně nahoru nebo dolů, 
dokud náušníky zcela nepřiléhají 
k uším.

3) Otevřete ušní boltce co nejvíce 
dokořán.

8) Čelenka by měla být svislá.

4) Posuňte náušníky směrem dolů 
podél náušníků.

9) Přítlak na všech stranách by měl 
být stejný, aby byla zajištěna 
maximální ochrana a pohodlí.

5) Nasaďte si přilbu na hlavu.

Složení: Držák kapsle z plastu a kovu. Vyměnitelné náušníky a pěnové vložky kapslí z PU pěny. Kryty z PVC. 
Kapsle z ABS.
Zajistěte správné nasazení, nastavení a údržbu chráničů sluchu podle pokynů výrobce. Chrániče sluchu noste 
v hlučných prostorách nepřetržitě a bez přerušení. Pravidelně kontrolujte výrobek z hlediska požadavků 
na údržbu, aby byla zajištěna jeho optimální funkce. Upozorňujeme, že při nedodržení těchto doporučení 
může být ochranný účinek chráničů sluchu výrazně zhoršen. Na výrobek mohou mít nepříznivý vliv některé 
chemické látky. Další informace získáte od výrobce.
Zakrytí těsnicích polštářků hygienickými návleky může zhoršit akustické vlastnosti chráničů sluchu.
Jedna velikost odpovídá střední velikostní řadě (M).

Hodnoty zvukové izolace
Frekvence (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Průměrná hod-

nota Mf (dB)
13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Směrodatná 
odchylka sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Minimální 

požadavek H
12

Minimální 
požadavek M

11

Minimální 
požadavek L

9
Průměrná 
hodnota

Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 
(dB)

30,1

Směrodatná 
odchylka

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Dosažené 
hodnoty

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Hmotnost: 260 g
Náhradní díl: 920 (vyměnitelné náušníky)

PAPIER
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Výrobce Rok a měsíc výroby Simbol recikliranja (samo za FR)

Datum ukončení platnosti: 
Viz obal.

 2797
Přečtěte si pokyny a 
informace výrobce

Označení CE Označení EAC Označení UkrSepro

PT
Informações e instruções do fabricante
Brochura informativa sobre o equipamento de proteção individual (EPI) de acordo com o Regulamento (UE) 
2016/425, anexo II ponto 1.4. Por favor, leia esta brochura informativa com atenção antes da utilização do 
EPI.  Se passar o EPI para outra pessoa é obrigado a entregar também esta brochura informativa, ou entregá-
la à pessoa que receber o EPI. Para este fim, a brochura informativa pode ser copiada ilimitadamente.

Proteção auditiva Categoria de risco III
Certificação EN 352-3
Tamanho Tamanho único
Organismo notificado BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Número de identificação 2797
Conformidade com o tipo baseada na 
garantia da qualidade do processo de 
produção (módulo C2) sob fiscalização 
do organismo notificado

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Número de identificação 2797

A marcação CE certifica que o produto cumpre os requisitos básicos em matéria de saúde e segurança do 
Regulamento (UE) 2016/425. A Declaração UE de Conformidade pode ser consultada em doc.nitras-safety.
com.
Este produto é um equipamento de proteção individual da categoria de risco III, que o protege contra riscos 
que podem ter consequências muito graves, como a morte ou danos irreversíveis para a saúde. Este produto 
oferece proteção contra: ruídos perigosos e ruídos fortes. Estão expressamente excluídos outros domínios de 
aplicação para além dos acima mencionados. Por conseguinte, este produto não oferece proteção contra, 
entre outros, os seguintes riscos Riscos mecânicos, produtos químicos, microrganismos, vírus. Frio, riscos 
térmicos (calor e/ou fogo), choques eléctricos, radiações, trabalho com jactos de alta pressão. Respeitar os 
pictogramas, as instruções e os níveis de desempenho correspondentes em anexo.
Armazenamento / Utilização / Inspeção: Armazenar num local fresco e seco. Manter afastado da luz solar 
direta, dos raios UV ou de fontes de ozono. Armazenar em locais limpos e sem pó antes e depois da utilização. 
Não armazenar quando estiver dobrado ou com peso. Se possível, armazenar ou transportar o produto na 
sua embalagem original. Influências como a luz, humidade, temperatura e alterações naturais do material 
durante um longo período de tempo podem resultar numa alteração das propriedades do produto. Não é 
possível fornecer informações exactas sobre o tempo de armazenamento e a vida útil do EPI, uma vez que 
ambos os parâmetros dependem do tipo de armazenamento, da temperatura, da humidade, do grau de 
desgaste e da intensidade de utilização, entre outros aspectos. Por conseguinte, verifique se este produto 
apresenta danos ou alterações materiais (por exemplo, revestimentos/materiais quebradiços, fissurados, 
orifícios, alterações de cor, etc.) após um armazenamento prolongado e antes e depois de cada utilização. 
Antes de cada utilização, verificar se este produto é adequado para a atividade pretendida e se tem o 
tamanho correto. Os produtos inadequados ou defeituosos devem ser eliminados e não devem ser utilizados 
em circunstância alguma. O tamanho do produto pode divergir das especificações, por exemplo, devido a 
estiramento.
Todos os desempenhos foram determinados através de ensaios sob condições de laboratório. Aconselha-
se, por isso, que seja verificado se o EPI é adequado para a utilização prevista, visto que as condições no 
local de trabalho divergem das condições no exame de tipo, dependendo de diferentes parâmetros (p. 
ex. temperatura, desgaste, intensidade de uso). Se o EPI já foi usado, este equipamento pode oferecer 
desempenhos inferiores devido ao nível de desgaste. O fabricante não assume qualquer responsabilidade, se 
o produto for utilizado de forma incorreta.
Limpeza / manutenção: O produto deve ser limpo com um pano húmido (água morna, detergente suave), 
sem produtos químicos, e deixado secar ao ar. Certas substâncias químicas podem ter um efeito negativo 
no produto. Para mais informações, contacte o fabricante. Verificar se este produto apresenta danos após 
a limpeza e antes de o voltar a usar. Não reutilizar produtos danificados. Dependendo do tipo de limpeza, 
esta pode ter um efeito negativo no desempenho do produto. Por conseguinte, o fabricante deixa de se 
responsabilizar pelo produto após uma limpeza incorrecta. Verificar regularmente se o produto necessita 
de manutenção para garantir um funcionamento ótimo. O efeito protetor dos protectores auriculares pode 
ser significativamente afetado se estas recomendações não forem respeitadas. Os protectores auriculares 
e, especialmente, as almofadas de vedação estão sujeitos a um desgaste natural durante a utilização, pelo 
que devem ser verificados regularmente quanto a sinais de rasgões, fugas ou outros danos e substituídos, se 
necessário. Substituir o produto sempre que necessário, mas pelo menos de 6 em 6 meses.
Mais informações: Este produto deve ser utilizado no prazo de quatro anos a contar do mês de fabrico 
indicado no produto.
Outras indicações: Este produto deve ser utilizado no prazo de cinco anos a partir do mês de fabrico 
mencionado na etiqueta.
Eliminação: Elimine este produto com o lixo doméstico. Após contacto intencional ou não com químicos, este 

produto pode ficar contaminado por substâncias prejudiciais para o ambiente ou perigosas. Neste caso, a 
eliminação deve ser realizada de acordo com a legislação local aplicável.
Indicações especiais: O EPI pode provocar reações alérgicas em pessoas sensíveis. Recomenda-se cuidado 
especial, se for conhecida hipersensibilidade.

EN 352-3:2020 Ligado a dispositivos de proteção da cabeça e/ou da face
protectores auriculares

Instruções de utilização:

1) Coloque o cabelo atrás das 
orelhas para não o atrapalhar.

6) Pressionar alternadamente as 
têmporas com as duas mãos 
até que a bandolete se ajuste 
confortavelmente.

2) Introduzir firmemente o suporte 
da proteção auditiva na abertura 
prevista no capacete.

7) Se necessário, mover a fita para 
a cabeça ligeiramente para cima 
ou para baixo até que os auri-
culares fiquem completamente 
fechados nas orelhas.

3) Abrir as aurículas o mais possível. 8) A fita para a cabeça deve ser 
vertical.

4) Deslize os auriculares para baixo 
ao longo dos auriculares.

9) A pressão em todos os lados 
deve ser a mesma para garantir a 
máxima proteção e conforto.

5) Põe o capacete na cabeça.

Composição: Suporte de fixação da cápsula em plástico e metal. Almofadas substituíveis e inserções de 
espuma da cápsula em espuma de PU. Capas em PVC. Cápsulas em ABS.
Assegurar que os protectores auditivos são corretamente colocados, ajustados e mantidos de acordo com as 
instruções do fabricante. Usar os protectores auditivos continuamente e sem interrupção em zonas ruidosas. 
Verificar regularmente se o produto necessita de manutenção para garantir um funcionamento ótimo. O 
efeito protetor dos protectores auriculares pode ser significativamente afetado se estas recomendações não 
forem respeitadas. O produto pode ser afetado negativamente por determinadas substâncias químicas. Para 
mais informações, contactar o fabricante.
Cobrir as almofadas de vedação com coberturas higiénicas pode prejudicar o desempenho acústico dos 
protectores de ouvido.
Um tamanho corresponde à gama de tamanhos médios (M).

Valores de isolamento acústico
Frequência (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Valor médio 
Mf (dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Desvio padrão 
sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Requisitos 
mínimos H

12

Requisitos 
mínimos M

11

Requisitos 
mínimos L

9
Valor médio Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Desvio padrão Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Valores 
alcançados

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Peso: 260 g
Peça de substituição: 920 (almofadas auriculares substituíveis)

PAPIER

Fabricante Ano e mês de produção Símbolo de reciclagem (apenas 
para FR)

Data de validade: Ver embalagem.
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Ler as informações e 

instruções do fabricante
Marcação CE Marcação EAC Marcação UkrSepro

SK
Návody a informácie výrobcu
Informačná brožúra pre osobné ochranné prostriedky (OOP) podľa nariadenia (EÚ) 2016/425, príloha II odsek 
1.4. Túto informačnú brožúrku si pred použitím osobných ochranných prostriedkov starostlivo prečítajte.  Ste 

povinní túto informačnú brožúrku pri postúpení osobných ochranných prostriedkov pripojiť, resp. príjemcovi 
osobných ochranných prostriedkov doručiť. Na tento účel sa môže táto informačná brožúrka neobmedzene 
rozmnožovať.

Ochrana sluchu Kategória rizika III
Certifikácia EN 352-3
Veľkosť Jedna veľkosť pre všetkých
Notifikované miesto BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identifikačné číslo 2797
Zhoda s typom na základe zabezpeče-
nia kvality výrobného procesu (modul 
C2) pod dohľadom notifikovaného 
orgánu

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identifikačné číslo 2797

Značka CE osvedčuje, že produkt zodpovedá základným požiadavkám na bezpečnosť a ochranu zdravia pri 
práci nariadenia (EÚ) 2016/425. EÚ-vyhlásenie o zhode si môžete prečítať na stránke doc.nitras-safety.com.
Tento výrobok je osobným ochranným prostriedkom kategórie rizika III, ktorý vás chráni pred rizikami, ktoré 
môžu viesť k veľmi vážnym následkom, ako je smrť alebo nezvratné poškodenie zdravia. Tento výrobok 
poskytuje ochranu pred: nebezpečným hlukom a silnými zvukmi. Iné oblasti použitia, ako sú uvedené vyššie, 
sú výslovne vylúčené. Tento výrobok preto neposkytuje ochranu okrem iného proti: mechanickým rizikám, 
chemikáliám, mikroorganizmom, vírusom. Chlad, tepelné riziká (teplo a/alebo oheň), úrazy elektrickým 
prúdom, žiarenie, práca s vysokotlakovými tryskami. Dodržiavajte priložené piktogramy, pokyny a príslušné 
úrovne výkonu.
Skladovanie / použitie / kontrola: Skladujte na chladnom a suchom mieste. Uchovávajte mimo dosahu 
priameho slnečného svetla, UV žiarenia alebo zdrojov ozónu. Pred a po použití skladujte v čistých a 
bezprašných priestoroch. Neskladujte ohnuté alebo zaťažené. Ak je to možné, výrobok skladujte alebo 
prepravujte v pôvodnom obale. Vplyvy, ako sú svetlo, vlhkosť, teplota a prirodzené zmeny materiálu, môžu 
počas dlhšieho obdobia spôsobiť zmenu vlastností výrobku. Nie je možné poskytnúť presné informácie o 
čase skladovania a životnosti OOP, pretože oba parametre závisia okrem iného od typu skladovania, teploty, 
vlhkosti, stupňa opotrebenia a intenzity používania. Preto po dlhšom skladovaní a pred každým použitím a 
po ňom skontrolujte, či tento výrobok nie je poškodený alebo či nedošlo k zmenám materiálu (napr. krehké, 
popraskané povlaky/materiály, diery, zmeny farby atď. Pred každým použitím skontrolujte, či je tento 
výrobok vhodný na zamýšľanú činnosť a či má správnu veľkosť. Nevhodné alebo chybné výrobky sa musia 
zlikvidovať a v žiadnom prípade sa nesmú používať. Veľkosť výrobku sa môže odchyľovať od špecifikácií, 
napr. v dôsledku roztiahnutia.
Všetky výkony boli zistené po skúškach za laboratórnych podmienok. Preto sa odporúča overenie, či sú 
osobné ochranné prostriedky vhodné na plánované použitie, pretože podmienky na pracovisku sa môžu 
v závislosti od rozličných parametrov (napr. teplota, oder, intenzita používania) odlišovať od podmienok 
skúšky konštrukčného vzoru. Ak už boli osobné ochranné prostriedky použité, môžu tieto, z dôvodu 
opotrebenia, poskytovať menšie výkony. Výroba nepreberá žiadnu zodpovednosť pri neodbornom používaní 
produktu.
Čistenie/údržba: Výrobok čistite vlhkou handričkou (vlažná voda, jemný čistiaci prostriedok), bez chemikálií 
a vysušte na vzduchu. Niektoré chemické látky môžu mať negatívny vplyv na výrobok. Ďalšie informácie 
získate od výrobcu. Po vyčistení a pred opätovným použitím skontrolujte tento výrobok, či nie je poškodený. 
Poškodené výrobky opätovne nepoužívajte. V závislosti od typu čistenia to môže mať negatívny vplyv 
na výkon produktu. Výrobca preto po nesprávnom čistení už nenesie žiadnu zodpovednosť za výrobok. 
Na zabezpečenie optimálnej funkcie výrobku pravidelne kontrolujte potrebu údržby. Upozorňujeme, že 
ochranný účinok chráničov sluchu môže byť výrazne narušený, ak sa nebudú dodržiavať tieto odporúčania. 
Chrániče sluchu a najmä tesniace vankúšiky podliehajú prirodzenému opotrebovaniu, a preto by sa mali 
pravidelne kontrolovať, či nevykazujú praskliny, netesnosti alebo iné poškodenia a v prípade potreby ich 
vymeniť. Produkt vymeňte podľa potreby, najmenej však každých 6 mesiacov.
Ďalšie informácie: Tento výrobok by sa mal spotrebovať do štyroch rokov od mesiaca výroby uvedeného na 
výrobku.Ďalšie upozornenia: Tento produkt by sa mal používať päť rokov od mesiaca výroby uvedeného na 
etikete.
Likvidácia: Tento produkt zlikvidujte spolu s domovým odpadom. Po úmyselnom a neúmyselnom kontakte 
s chemikáliami môže byť tento produkt znečistený nebezpečnými substanciami škodlivými pre životné 
prostredie. V tomto prípade treba vykonať likvidáciu v zhode s miestne aplikovanými právnymi predpismi.
Zvláštne upozornenia: Osobné ochranné prostriedky môžu u citlivých osôb vykonať alergické reakcie. 
Zvláštna pozornosť sa odporúča pri známej nadmernej citlivosti.

EN 352-3:2020 Pripojené k zariadeniam na ochranu hlavy a/alebo tváre
chrániče sluchu

Návod na použitie:

1) Vlasy si dajte za uši, aby vám 
neprekážali.

6) Striedavo tlačte oboma 
rukami na spánky, kým čelenka 
pohodlne nesadne.

2) Držiak na ochranu sluchu pevne 
zasuňte do otvoru na prilbe.

7) V prípade potreby posúvajte 
čelenku mierne nahor alebo 
nadol, kým náušníky úplne 
neobklopia uši.

3) Otvorte ušnice čo najširšie. 8) Čelenka by mala byť zvislá.

4) Posuňte náušníky smerom nadol 
pozdĺž náušníkov.

9) Tlak na všetkých stranách by mal 
byť rovnaký, aby sa zabezpečila 
maximálna ochrana a pohodlie.

5) Nasaďte si prilbu na hlavu.

Zloženie: Držiak na kapsule z plastu a kovu. Vymeniteľné náušníky a penové vložky kapsúl z PU peny. Kryty 
z PVC. Kapsule z ABS.
Uistite sa, že chrániče sluchu sú správne nasadené, nastavené a udržiavané v súlade s pokynmi výrobcu. 
Chrániče sluchu noste nepretržite a bez prerušenia v hlučných priestoroch. Pravidelne kontrolujte výrobok, 
či nie je potrebné vykonať údržbu, aby sa zabezpečila jeho optimálna funkcia. Upozorňujeme, že pri 
nedodržaní týchto odporúčaní sa môže výrazne znížiť ochranný účinok chráničov sluchu. Na výrobok môžu 
mať nepriaznivý vplyv niektoré chemické látky. Ďalšie informácie získate od výrobcu.
Zakrytie tesniacich vankúšov hygienickými návlekmi môže zhoršiť akustické vlastnosti chráničov sluchu.
Jedna veľkosť zodpovedá strednému veľkostnému rozsahu (M).

Hodnoty zvukovej izolácie
Frekvencia (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Priemerná hod-

nota Mf (dB)
13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Štandardná 
odchýlka sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Minimálna 

požiadavka H
12

Minimálna 
požiadavka M

11

Minimálna 
požiadavka L

9
Priemerná 
hodnota

Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 
(dB)

30,1

Štandardná 
odchýlka

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Dosiahnuté 
hodnoty

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Hmotnosť: 260 g
Náhradný diel: 920 (vymeniteľné náušníky)

PAPIER

Výrobca Rok a mesiac výroby Symbol recyklácie (iba pre FR)

Dátum spotreby: Pozri balenie.
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Prečítať si návody a 
informácie výrobcu

Značka CE Značka EAC Značka UkrSepro

SL
Navodila in informacije proizvajalca
Informacijska brošura za osebno zaščitno opremo po Uredbi (EU) 2016/425, Priloga II, razdelek 1.4. 
Prosimo, da pred uporabo osebne zaščitne opreme pozorno preberite to informacijsko brošuro.  Pri predaji 
osebne zaščitne opreme drugim morate priložiti oziroma prejemniku osebne zaščitne opreme izročiti to 
informacijsko brošuro. V ta namen lahko to informacijsko brošuro brez omejitev kopirate.

Zaščita sluha Kategorija tveganja III
Certifikati EN 352-3
Velikost Ena velikost ustreza vsem
Obveščeni organ BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identifikacijska številka 2797
Skladnost s tipom na podlagi zago-
tavljanja kakovosti proizvodnega 
procesa (modul C2) pod nadzorom 
priglašenega organa

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identifikacijska številka 2797

Oznaka CE potrjuje, da je proizvod skladen z bistvenimi zdravstvenimi in varnostnimi zahtevami Uredbe (EU) 
2016/425. Izjavo o skladnosti za EU si lahko ogledate na doc.nitras-safety.com.
Ta izdelek je osebna zaščitna oprema kategorije tveganja III, ki vas ščiti pred tveganji, ki lahko povzročijo zelo 
resne posledice, kot sta smrt ali nepopravljiva okvara zdravja. Ta izdelek zagotavlja zaščito pred: nevarnim 
hrupom in glasnimi zvoki. Področja uporabe, ki niso navedena zgoraj, so izrecno izključena. Ta izdelek zato 
ne nudi zaščite pred, med drugim: mehanskimi tveganji, kemikalijami, mikroorganizmi, virusi. mrazom, 
toplotnimi tveganji (vročina in/ali ogenj), električnimi udari, sevanjem, delom z visokotlačnimi curki. 
Upoštevajte priložene piktograme, navodila in ustrezne stopnje učinkovitosti.

Shranjevanje / uporaba / pregled: Shranjujte v hladnem in suhem prostoru. Hranite stran od neposredne 
sončne svetlobe, UV žarkov ali virov ozona. Pred uporabo in po njej shranjujte v čistih prostorih brez prahu. 
Ne shranjujte upognjenega ali obremenjenega. Če je mogoče, izdelek shranjujte ali prevažajte v originalni 
embalaži. Zaradi vplivov, kot so svetloba, vlaga, temperatura in naravne spremembe materiala, se lahko 
v daljšem časovnem obdobju spremenijo lastnosti izdelka. Natančnih podatkov o času skladiščenja in 
življenjski dobi osebne varovalne opreme ni mogoče zagotoviti, saj sta oba parametra med drugim odvisna 
od vrste skladiščenja, temperature, vlažnosti, stopnje obrabe in intenzivnosti uporabe. Zato po daljšem 
skladiščenju ter pred vsako uporabo in po njej preverite, ali je ta izdelek poškodovan ali spremenjen (npr. 
krhki, razpokani premazi/materiali, luknje, spremembe barve itd. Pred vsako uporabo preverite, ali je ta 
izdelek primeren za predvideno dejavnost in ali je pravilne velikosti. Neustrezne ali okvarjene izdelke je treba 
odstraniti in jih v nobenem primeru ne smete uporabljati. Velikost izdelka lahko odstopa od specifikacij, 
npr. zaradi raztezanja.
Vse zmogljivosti so bile določene s preizkušanjem v laboratorijskih razmerah. Zato priporočamo preverjanje, 
ali je osebna zaščitna oprema primerna za predvideno uporabo, saj se lahko razmere na delovnem mestu 
glede na različne parametre (npr. temperatura, odrgnine, intenzivnost uporabe) razlikujejo od razmer 
pri preizkušanju konstrukcijskega vzorca. Če ste osebno zaščitno opremo že uporabljali, se lahko njene 
zmogljivosti zaradi obrabe zmanjšajo. Proizvajalec ne prevzema nikakršne odgovornosti za nestrokovno 
uporabo izdelka.
Čiščenje / vzdrževanje: Izdelek je treba očistiti z vlažno krpo (mlačna voda, blag detergent), brez kemikalij, 
in ga pustiti, da se posuši na zraku. Nekatere kemične snovi lahko negativno vplivajo na izdelek. Za dodatne 
informacije se obrnite na proizvajalca. Po čiščenju in pred ponovnim nošenjem izdelka preverite, ali je ta 
izdelek poškodovan. Poškodovanih izdelkov ne uporabljajte ponovno. Odvisno od vrste čiščenja lahko 
to negativno vpliva na delovanje izdelka. Proizvajalec zato ne prevzema več odgovornosti za izdelek po 
nepravilnem čiščenju. Za zagotovitev optimalnega delovanja izdelka redno preverjajte, ali je potrebno 
njegovo vzdrževanje. Upoštevajte, da se lahko zaščitni učinek ščitnikov za ušesa bistveno poslabša, če teh 
priporočil ne upoštevate. Slušalke in zlasti tesnilne blazinice so med uporabo podvržene naravni obrabi, zato 
jih je treba redno preverjati, če se pojavijo znaki raztrganin, puščanja ali drugih poškodb, in jih po potrebi 
zamenjati. Izdelek zamenjajte po potrebi, vendar najmanj vsakih 6 mesecev.
Dodatne informacije: Ta izdelek je treba uporabiti v štirih letih od meseca izdelave, navedenega na izdelku.
Dodatna navodila: Ta izdelek je treba uporabljati v petih letih od meseca proizvodnje, označenega na etiketi.
Odstranjevanje odpadkov: Izdelek zavrzite me gospodinjske odpadke. Po namernem ali nehotenem stiku s 
kemikalijami je lahko ta izdelek onesnažen s snovmi, ki škodujejo okolju ali zdravju. V takih primerih je treba 
odstranjevanje opraviti skladno z veljavno krajevno zakonodajo.
Posebna navodila: Osebna zaščitna oprema lahko povzroči alergijske reakcije pri občutljivih posameznikih. 
Posebna previdnost je priporočljiva pri znani preobčutljivosti.

EN 352-3:2020 Pritrjena na naprave za zaščito glave in/ali obraza
ščitniki za ušesa

Navodila za uporabo:

1) Da vas lasje ne bodo ovirali, jih 
dajte za ušesa.

6) Z obema rokama izmenično 
pritiskajte na spone, dokler se 
naglavni trak ne prilega udobno.

2) Nosilec za zaščito sluha trdno 
vstavite v odprtino na čeladi.

7) Po potrebi naglavni trak 
premaknite rahlo navzgor 
ali navzdol, da ušesne čašice 
popolnoma objamejo ušesa.

3) Odprite ušesne mešičke čim bolj 
na široko.

8) Naglavni trak mora biti navpičen.

4) Ušesne blazinice potisnite navz-
dol vzdolž ušesnih nastavkov.

9) Pritisk na vseh straneh mora biti 
enak, da zagotovite največjo 
zaščito in udobje.

5) Čelado si nadenite na glavo.

Sestava: Nosilec za kapsule iz plastike in kovine. Zamenljive ušesne blazinice in vložki za kapsule iz PU pene. 
Pokrovi iz PVC. Kapsule iz ABS.
Poskrbite, da so naušniki pravilno nameščeni, nastavljeni in vzdrževani v skladu z navodili proizvajalca. 
V hrupnih prostorih nosite slušne ščitnike neprekinjeno in brez prekinitev. Redno preverjajte, ali je treba 
izdelek vzdrževati, da zagotovite optimalno delovanje. Upoštevajte, da se lahko zaščitni učinek naglavnih 
ščitnikov bistveno zmanjša, če teh priporočil ne upoštevate. Na izdelek lahko negativno vplivajo nekatere 
kemične snovi. Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.
Če tesnilne blazinice prekrijete s higienskimi prevlekami, se lahko poslabša zvočni učinek naglavnih 
glušnikov.
Ena velikost ustreza srednji velikosti (M).

Vrednosti zvočne izolacije
Frekvenca (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Povprečna vred-
nost Mf (dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Standardni 
odklon sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Minimalna 
zahteva H

12

Minimalna 
zahteva M

11

Minimalna 
zahteva L

9

Povprečna 
vrednost

Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 
(dB)

30,1

Standardni 
odklon

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Dosežene 
vrednosti

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Teža: 260 g
Rezervni del: 920 (zamenljive ušesne blazinice)

PAPIER

Proizvajalec Leto in mesec izdelave Simbol recikliranja (samo za FR)

Datum uporabnosti: Glejte 
embalažo.
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Preberite navodila in 

informacije proizvajalca
Oznaka CE Oznaka EAC Oznaka UkrSepro

DA
Producentens vejledninger og informationer
Informationsbrochure til personligt beskyttelsesudstyr (PSA) i henhold til forordningen (EU) 2016/425, 
tillæg II afsnit 1.4. Læs denne informationsbrochure omhyggeligt igennem, før PSA anvendes.  Du har 
pligt til at vedlægge denne informationsbrochure, hvis PSA gives videre til andre, eller til at udlevere den til 
modtageren af PSA. Til dette formål kan denne informationsbrochure kopieres ubegrænset.

Høreværn Risikokategori III
Certificering EN 352-3
Størrelse En størrelse passer alle
Notificeret organ BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Id-nummer 2797
Typeoverensstemmelse på grundlag 
af kvalitetssikring af produktionspro-
cessen (modul C2) under overvågning 
af det bemyndigede organ

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Id-nummer 2797

CE-mærket dokumenterer, at produktet er i overensstemmelse med de grundlæggende sundheds- og 
sikkerhedskrav i forordningen (EU) 2016/425. EU-overensstemmelseserklæringen kan læses på doc.nitras-
safety.com.
Dette produkt er personlige værnemidler i risikokategori III, som beskytter dig mod risici, der kan føre 
til meget alvorlige konsekvenser såsom død eller uoprettelige helbredsskader. Dette produkt giver 
beskyttelse mod: farlig støj og høje lyde. Andre anvendelsesområder end dem, der er nævnt ovenfor, 
er udtrykkeligt udelukket. Dette produkt giver derfor ingen beskyttelse mod bl.a: Mekaniske risici, 
kemikalier, mikroorganismer, vira. Kulde, termiske risici (varme og/eller brand), elektrisk stød, stråling, 
arbejde med højtryksstråler. Overhold venligst de vedlagte piktogrammer, instruktioner og de tilsvarende 
ydelsesniveauer.
Opbevaring / brug / inspektion: Opbevares på et køligt og tørt sted. Holdes væk fra direkte sollys, UV-stråler 
eller ozonkilder. Opbevares i rene og støvfrie områder før og efter brug. Må ikke opbevares bøjet eller under 
vægt. Opbevar eller transporter produktet i den originale emballage, hvis det er muligt. Påvirkninger som 
lys, fugt, temperatur og naturlige materialeændringer over en længere periode kan resultere i en ændring 
af produktegenskaberne. Det er ikke muligt at give nøjagtige oplysninger om PPE‘ernes opbevaringstid 
og levetid, da begge parametre bl.a. afhænger af opbevaringstype, temperatur, luftfugtighed, slidgrad 
og brugsintensitet. Kontrollér derfor produktet for skader eller materialeændringer (f.eks. skøre, revnede 
belægninger/materialer, huller, farveændringer osv.) efter længere tids opbevaring samt før og efter hver 
brug. Før hver brug skal produktet kontrolleres for egnethed til den påtænkte aktivitet og for korrekt 
størrelse. Uegnede eller defekte produkter skal bortskaffes og må under ingen omstændigheder anvendes. 
Produktets størrelse kan afvige fra specifikationerne, f.eks. på grund af udstrækning.
Alle ydelser er beregnet ved tests under laboratoriebetingelser. Derfor anbefales det at udføre en kontrol 
af, om PSA er velegnet til den planlagte anvendelse, da betingelserne på arbejdspladsen kan afvige fra 
typeafprøvningen afhængigt af forskellige parametre (f.eks. temperatur, slid, anvendelsesintensitet). Hvis 
PSA allerede har været anvendt, kan det give mindre beskyttelse på grund af slid. Producenten påtager sig 
intet ansvar, hvis produktet ikke anvendes efter bestemmelserne.
Rengøring/vedligeholdelse: Produktet skal rengøres med en fugtig klud (lunkent vand, mildt 
rengøringsmiddel) uden kemikalier og lades lufttørre. Visse kemiske stoffer kan have en negativ effekt på 
produktet. Kontakt producenten for yderligere information. Tjek produktet for skader efter rengøring, og 
før du tager det på igen. Beskadigede produkter må ikke genbruges. Afhængigt af rengøringstypen kan 
dette have en negativ effekt på produktets ydeevne. Producenten påtager sig derfor ikke længere ansvaret 
for produktet efter ukorrekt rengøring. Kontrollér regelmæssigt, om der er behov for vedligeholdelse af 
produktet for at sikre optimal funktion. Vær opmærksom på, at høreværnets beskyttende effekt kan blive 
væsentligt forringet, hvis disse anbefalinger ikke følges. Høreværn og især tætningspuderne udsættes for 

naturlig slitage under brug og bør derfor kontrolleres regelmæssigt for tegn på revner, utætheder eller andre 
skader og udskiftes, hvis det er nødvendigt. Udskift produktet efter behov, dog mindst hver 6. måned.
Yderligere information: Dette produkt skal bruges inden for fire år efter den fremstillingsmåned, der er 
angivet på produktet.
Øvrige anvisninger: Dette produkt skal bruges inden for fem år efter produktionsmåneden, som er angivet 
på etiketten.
Bortskaffelse: Bortskaf dette produkt sammen med husholdningsaffaldet. Efter bevidst eller tilfældig 
kontakt med kemikalier kan dette produkt være forurenet af miljøskadelige eller farlige substanser. I dette 
tilfælde skal bortskaffelsen udføres i overensstemmelse med forskrifterne i loven, som gælder på stedet.
Særlige anvisninger: PSA kan fremkalde allergiske reaktioner hos overfølsomme personer. Vær særlig 
forsigtig ved kendt overfølsomhed.

EN 352-3:2020 Fastgjort til hovedbeskyttelse og/eller ansigtsbeskyttelse
høreværn

Vejledning til brug:

1) Sæt håret bag ørerne, så det ikke 
er i vejen.

6) Tryk skiftevis på tindingerne med 
begge hænder, indtil pandebån-
det sidder behageligt.

2) Sæt holderen til høreværnet godt 
ind i åbningen på hjelmen.

7) Flyt om nødvendigt hovedbøjlen 
lidt op eller ned, indtil ørekop-
perne omslutter ørerne helt.

3) Åbn auriklerne så bredt som 
muligt.

8) Pandebåndet skal være lodret.

4) Skub ørekopperne nedad langs 
ørestykkerne.

9) Trykket på alle sider skal være 
det samme for at sikre maksimal 
beskyttelse og komfort.

5) Sæt hjelmen på hovedet.

Sammensætning: Kapselholder af plast og metal. Udskiftelige ørepuder og kapselskumindsatser af PU-
skum. Betræk af PVC. Kapsler fremstillet af ABS.
Sørg for, at høreværnene er korrekt tilpasset, justeret og vedligeholdt i overensstemmelse med producentens 
anvisninger. Brug høreværnet kontinuerligt og uden afbrydelser i støjende områder. Kontrollér produktet 
regelmæssigt for vedligeholdelsesbehov for at sikre optimal funktion. Vær opmærksom på, at høreværnets 
beskyttende effekt kan blive væsentligt forringet, hvis disse anbefalinger ikke følges. Produktet kan påvirkes 
negativt af visse kemiske stoffer. Kontakt producenten for yderligere information.
Tildækning af tætningspuderne med hygiejnebetræk kan forringe høreværnets akustiske ydeevne.
En størrelse svarer til mellemstørrelsen (M).

Lydisoleringsværdier
Frekvens (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gennemsnitlig 
værdi Mf (dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Standard
afvigelse sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Min. krav H

12
Min. krav M

11
Min. krav L

9
Gennemsnitlig 

værdi
Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Standard
afvigelse

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Opnåede 
værdier

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Vægt: 260 g
Reservedel: 920 (udskiftelige ørepuder)

PAPIER

Producent Produktionsår- og -måned. Genbrugssymbol (kun for FR)

Udløbsdato: Se emballagen.
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Læs producentens 

vejledninger og 
informationer

CE-mærkning EAC-mærkning UkrSepro-mærkning

ET
Tootja juhised ja informatsioon
Isikukaitsevahendite teabebrošüür vastavalt EÜ määrusele 2016/425, lisa II lõikele 1.4. Palun lugege see 

teabebrošüür enne isikukaitsevahendite kasutamist hoolikalt läbi.  Te olete kohustatud isikukaitsevahendite 
edasiandmisel kaasa andma ka selle teabebrošüüri. Seetõttu tohib seda teabebrošüüri piiramata hulgal 
paljundada.

Kuulmiskaitse III riskikategooria
Sertifitseerimine EN 352-3
Suurus Üks suurus sobib kõigile
Teavitatud asutus BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identifitseerimisnumber 2797
Tüübivastavus, mis põhineb toot-
misprotsessi kvaliteedi tagamisel 
(moodul C2) teavitatud asutuse järe-
levalve all.

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identifitseerimisnumber 2797

CE-märgis kinnitab, et toode vastab EÜ määrusest 2016/425 tulenevatele olulistele tervisekaitse- ja 
ohutusnõuetele. EÜ vastavusdeklaratsiooni leiate aadressilt doc.nitras-safety.com.
See toode on III ohukategooria isikukaitsevahend, mis kaitseb teid riskide eest, mis võivad põhjustada väga 
tõsiseid tagajärgi, näiteks surma või pöördumatuid tervisekahjustusi. See toode pakub kaitset: ohtliku müra 
ja valju müra eest. Muud kui eespool nimetatud kasutusalad on selgesõnaliselt välistatud. Seega ei paku 
see toode kaitset muu hulgas järgmiste nähtuste eest: Mehaanilised ohud, kemikaalid, mikroorganismid, 
viirused. Külm, termilised ohud (kuumus ja/või tulekahju), elektrilöögid, kiirgus, töötamine kõrgsurvejuga. 
Palun järgige lisatud piktogramme, juhiseid ja vastavaid toimivusastmeid.
Säilitamine / kasutamine / kontroll: Säilitada jahedas ja kuivas kohas. Hoida eemal otsesest päikesevalgusest, 
UV-kiirgusest või osooniallikatest. Enne ja pärast kasutamist ladustada puhtas ja tolmuvabas kohas. Mitte 
säilitada painutatud või raskuse all. Võimaluse korral hoidke või transportige toodet originaalpakendis. 
Mõjutused nagu valgus, niiskus, temperatuur ja looduslikud materjalimuutused võivad pikema aja jooksul 
põhjustada toote omaduste muutumist. Täpseid andmeid isikukaitsevahendi ladustamisaja ja kasutusaja 
kohta ei ole võimalik anda, sest mõlemad parameetrid sõltuvad muu hulgas ladustamise tüübist, 
temperatuurist, niiskusest, kulumisastmest ja kasutamise intensiivsusest. Seetõttu kontrollige toodet 
kahjustuste või materjalimuutuste (nt haprad, pragunenud katted/materjalid, augud, värvimuutused jne) 
suhtes pärast pikaajalist ladustamist ning enne ja pärast iga kasutamist. Enne iga kasutamist kontrollige 
seda toodet, et see sobiks kavandatud tegevuseks ja oleks õiges suuruses. Sobimatud või vigased tooted 
tuleb kõrvaldada ja neid ei tohi mingil juhul kasutada. Toote suurus võib erineda spetsifikatsioonidest, nt 
venitamise tõttu.
Kõik toimivused on määratud laboritingimustes tehtud kontrollimiste alusel. Seetõttu on soovitatav 
kontrollida, kas need isikukaitsevahendid on mõeldud kasutusalaks sobivad, sest iga töökoha tingimused 
sõltuvad erinevatest parameetritest (nt temperatuurist, kulumisest, kasutuse intensiivsusest) ja need võivad 
erineda tüübihindamisel olnud tingimustest. Kui isikukaitsevahendid on juba kasutusel olnud, võib nende 
kaitsevõime olla kulumise tõttu vähenenud. Tootja ei kanna vastutust toote ebaotstarbekohase kasutamise 
eest.
Puhastamine/hooldus: Toodet tuleb puhastada niiske lapiga (leige vesi, mahe pesuvahend), ilma 
kemikaalideta, ja lasta õhu käes kuivada. Teatud keemilised ained võivad tootele negatiivselt mõjuda. 
Lisateabe saamiseks võtke ühendust tootjaga. Kontrollige toodet pärast puhastamist ja enne selle uuesti 
kandmist, kas see on kahjustatud. Ärge kasutage kahjustatud tooteid uuesti. Sõltuvalt puhastamise tüübist 
võib see avaldada negatiivset mõju toote toimivusele. Seetõttu ei võta tootja pärast ebaõiget puhastamist 
toote eest enam vastutust. Kontrollige regulaarselt toote hooldusnõudeid, et tagada optimaalne toimimine. 
Pange tähele, et kõrvaklappide kaitsev toime võib oluliselt halveneda, kui neid soovitusi ei järgita. 
Kõrvaklapid ja eriti tihenduspadjad võivad kasutamise käigus loomulikult kuluda ja seetõttu tuleks neid 
regulaarselt kontrollida, et leida märke rebenditest, lekkedest või muudest kahjustustest, ning vajaduse 
korral asendada. Vahetage toode vastavalt vajadusele, kuid vähemalt iga 6 kuu tagant.
Täiendav teave: Seda toodet tuleb kasutada nelja aasta jooksul alates tootele märgitud tootmiskuust.
Lisamärkused: Seda toodet tohib kasutada viie aasta jooksul arvates selle etiketil toodud valmistamise 
kuust.
Jäätmekäitlus: Käidelge see toode koos olmeprügiga. Kui toode on tahtlikult või tahtmatult kokku puutunud 
kemikaalidega, võib see olla keskkonda kahjustavate või ohtlike ainete poolt saastunud. Sel juhul käidelge 
toode kooskõlas kohalike kehtivate eeskirjadega.
Erimärkused: Isikukaitsevahendid võivad tundlikkuse korral esile kutsuda allergilisi reaktsioone. 
Ülitundlikkuse korral peab olema eriti ettevaatlik.

EN 352-3:2020 Kinnitatakse peakaitse ja/või näokaitseseadmete külge
kõrvaklapid

Kasutusjuhend:

1) Pange juuksed kõrvade taha, et 
need ei oleks segamini.

6) Vajutage mõlema käega 
vaheldumisi templitele, kuni 
peapael istub mugavalt.

2) Sisestage kuulmiskaitsmete hoi-
dik kindlalt kiivrile ettenähtud 
avausse.

7) Vajaduse korral liigutage peapa-
ela veidi üles- või allapoole, kuni 
kõrvaklapid ümbritsevad kõrvad 
täielikult.

3) Avage kõrvaklapid nii laialt kui 
võimalik.

8) Peapael peaks olema 
vertikaalne.

4) Libistage kõrvaklappe allapoole 
mööda kõrvaklappe.

9) Maksimaalse kaitse ja mugavuse 
tagamiseks peaks surve olema 
kõigil külgedel ühesugune.
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5) Pange kiiver pähe.

Koostis: Kapslit hoidev klamber, mis on valmistatud plastist ja metallist. Vahetatavad kõrvapadjad ja kapsli 
vahtpolstrid, mis on valmistatud PU-vahust. PVC-st valmistatud katted. ABS-st valmistatud kapslid.
Veenduge, et kõrvaklapid on nõuetekohaselt paigaldatud, reguleeritud ja hooldatud vastavalt tootja 
juhistele. Kandke kuulmiskaitsevahendeid pidevalt ja katkematult mürarikkas kohas. Kontrollige 
regulaarselt toote hooldusvajadusi, et tagada optimaalne toimimine. Pange tähele, et kõrvaklappide kaitsev 
mõju võib oluliselt väheneda, kui neid soovitusi ei järgita. Toodet võivad kahjustada teatud keemilised ained. 
Lisateabe saamiseks võtke ühendust tootjaga.
Tihenduspatjade katmine hügieenikatetega võib kahjustada kõrvaklappide akustilist toimivust.
Üks suurus vastab keskmise suurusega vahemikule (M).

Heliisolatsiooni väärtused
Sagedus (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Keskmine 
väärtus Mf (dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Standardhälve 
sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Min. nõue H

12
Min. nõue M

11
Min. nõue L

9
Keskmine 

väärtus
Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Standardhälve Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Saavutatud 
väärtused

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Kaal: 260 g
Rezervni del: 920 (zamenljive ušesne blazinice)

PAPIER

Tootja Tootmise aasta ja kuu Taaskasutussümbol (ainult FR)

Kehtivusaja lõpp: Vt pakendilt.
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juhised ja informatsiooni
CE-märgis EAC-märgis UkrSepro-märgis

GA
Treoracha agus eolas ón déantúsóir
Bileog eolais um threalamh cosanta pearsanta (PPE - personal protective equipment) i gcomhréir le 
Rialachán (AE) 2016/425, iarscríbhinn II, pointe 1.4. Léigh an bhileog eolais seo go cúramach sula mbaintear 
leas as an PPE.  Ní foláir duit an bhileog eolais seo a iniamh nuair a bhítear ag tabhairt ar aghaidh an PPE 
nó chun é a thabhairt ar láimh d’fhaighteoir an PPE. Is chun na críche sin ar féidir an bhileog eolais seo a 
mhacasamhlú gan srian ar bith.

Protección auditiva Catagóir riosca III
Deimhniúchán EN 352-3
Tamaño Talla única
Comhlacht a dtugtar fógra dó 
maidir le

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Uimhir aitheantais 2797
Tüübivastavus, mis põhineb toot-
misprotsessi kvaliteedi tagamisel 
(moodul C2) teavitatud asutuse järe-
levalve all.

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Uimhir aitheantais 2797

Deimhnítear leis an gcomhartha CE go gcomhlíonann an táirge le bunriachtanais sláinte agus sábháilteachta 
an Rialacháin (AE) 2016/425. Is féidir breathnú ar dhearbhú comhréireachta an AE ag doc.nitras-safety.com.
Este produto é equipo de protección individual de categoría III. Isto protéxeo contra riscos que poden levar a 
consecuencias moi graves como a morte ou danos irreversibles para a saúde. Este produto ofrece protección 
contra: ruído perigoso e ruídos fortes. Quedan expresamente excluídos ámbitos de aplicación distintos dos 
mencionados anteriormente. Polo tanto, este produto non ofrece protección contra, entre outras cousas: 
riscos mecánicos, produtos químicos, microorganismos, virus. Frío, riscos térmicos (calor e/ou lume), 
descargas eléctricas, radiacións, traballo con chorros de alta presión. Teña en conta os pictogramas adxuntos, 
as instrucións e os niveis de rendemento asociados.
Almacenamento/Uso/Inspección: Almacenar nun lugar fresco e seco. Manter lonxe da luz solar directa, raios 

UV ou fontes de ozono. Almacenar en cuartos limpos e sen po antes e despois do uso. Non almacene en 
condicións dobradas ou baixo peso. Se é posible, almacena ou transporta o produto na embalaxe orixinal. 
Influencias como a luz, a humidade, a temperatura e os cambios de materiais naturais durante un período de 
tempo máis longo poden provocar un cambio nas propiedades do produto. Non é posible obter información 
exacta sobre o tempo de almacenamento e a vida útil do EPI, xa que ambos parámetros inclúen: dependen 
do respectivo tipo de almacenamento, temperatura, humidade, grao de desgaste e intensidade de uso. Polo 
tanto, comprobe que este produto non presenta danos ou cambios materiais despois do almacenamento a 
longo prazo e antes e despois de cada uso (por exemplo, revestimentos/materiais quebradizos, rachados, 
buracos, cambios de cor, etc.). Antes de cada uso, comprobe a idoneidade deste produto para a actividade 
prevista e o tamaño correcto. Os produtos inadecuados ou defectuosos deben ser eliminados e nunca 
utilizados. O tamaño do produto pode, por exemplo, B. desviarse das especificacións debido ao estiramento.
Ba le tástálacha laistigh de shaotharlann a breithníodh gach tomhas feidhmíochta. Moltar dá réir chun ceadú 
an oireann an PPE don úsáid bheartaithe, óir gur féidir leis na coinníollacha sa láthair oibre bheith éagsúil 
uathu siúd sa scrúdú cineálach a bhí ag brath ar pharaiméadair éagsúla (m.sh. teocht, scríobchaitheamh, 
déine úsáide). Má táthar tar éis leas a bhaint as an PPE cheana féin, d’fhéadfadh feidhmíocht ní b’ísle bheith 
i gceist leis de bharr na déine caithimh. Ní ghlacann an déantúsóir le freagracht ar bith as aon úsáid mhíchuí 
den táirge.
Limpeza/Mantemento: o produto debe ser limpo cun pano húmido (auga morna, deterxente suave), sen 
produtos químicos e secado ao aire. Algunhas substancias químicas poden ter un efecto negativo sobre 
o produto. Póñase en contacto co fabricante para obter máis información. Inspeccione este produto para 
detectar danos despois da limpeza e antes de volver usar. Non reutilizar produtos danados. Dependendo 
do tipo de limpeza, isto pode ter un impacto negativo no rendemento do produto. Polo tanto, o fabricante 
xa non asume ningunha responsabilidade polo produto despois dunha limpeza inadecuada. Comprobe 
regularmente o produto para ver as necesidades de mantemento para garantir un funcionamento óptimo. 
Teña en conta que o efecto protector das orejeras pode verse significativamente prexudicado se non se 
seguen estas recomendacións. As orellas e, especialmente, as almofadas de selado están suxeitas a un 
desgaste natural e, polo tanto, deben revisarse regularmente para detectar sinais de fendas, fugas ou outros 
danos e substituílas se é necesario. Substitúe o produto segundo sexa necesario, pero polo menos cada 6 
meses.
Máis información: Este produto debe usarse nun prazo de catro anos desde o mes de fabricación indicado 
no produto.
Tuilleadh faisnéise: Ba chóir go mbainfí leas as an táirge seo laistigh de chúig bliana ó mhí na déantúsaíochta 
a léirítear sa lipéad.
Diúscairt: Diúscraítear leis an dramhaíl tí é. C2’fhéadfaí an táirge seo a éilliú le substaintí díobhálacha don 
chomhshaol nó guaiseacha tar éis teagmhála beartaithe nó neamhbheartaithe le ceimiceáin. Is amhlaidh sa 
chás sin ar cheart an diúscairt a dhéanamh i gcomhréir leis na rialacháin dlíthiúla áitiúla.
Nótaí speisialta: Is féidir frithghníomhuithe ailléirgeacha teacht ón PPE. Moltar bheith ríchúramach i gcás 
hipiríogaireachta aitheanta.

EN 352-3:2020 Acoplado aos dispositivos de protección da cabeza e/ou 
da cara orejeras

Instrucións de uso:

1) Pon o cabelo detrás das orellas 
para que non se interponga.

6) Use as dúas mans para 
presionar alternativamente as 
siens ata que a diadema quede 
cómodamente.

2) Insira firmemente o soporte da 
protección auditiva na abertura 
prevista no casco.

7) Se é necesario, move a diadema 
lixeiramente cara arriba ou 
abaixo ata que os auriculares 
cobren completamente os oídos.

3) Abre os oídos o máximo posible. 8) A diadema debe ser vertical.

4) Desliza os auriculares cara abaixo 
ao longo das tempas.

9) A presión en todos os lados debe 
ser igual para garantir a máxima 
protección e confort.

5) Pon o casco na cabeza.

Composición: Porta cápsulas de plástico e metal. Almofadas reemplazables e insercións de escuma de 
cápsula feitas de escuma PU. Fundas de PVC. Cápsulas fabricadas en ABS.
Asegúrese de que as orejeras estean correctamente colocadas, axustadas e mantidas segundo as instrucións 
do fabricante. Use protectores auditivos de forma continuada e sen interrupcións nas zonas ruidosas. 
Comprobe regularmente o produto para ver as necesidades de mantemento para garantir un funcionamento 
óptimo. Teña en conta que non seguir estas recomendacións pode prexudicar significativamente o efecto 
protector das orejeras. O produto pode verse afectado negativamente por determinadas substancias 
químicas. Para máis información póñase en contacto co fabricante.
Cubrir as almofadas de selado con tapas hixiénicas pode prexudicar o rendemento acústico das orejeras.
Unha talla corresponde á franxa de tamaño medio (M).

Valores de illamento acústico
Frecuencia (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Significar Mf 
(dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Desviación 
estándar sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2

Min. Anforderung H
12

Min. Anforderung M
11

Min. Anforderung L
9

Significar Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 
(dB)

30,1

Desviación 
estándar

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Valores 
acadados

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Peso: 260 g
Rezervni del: 920 (zamenljive ušesne blazinice)

PAPIER

Déantusóir Bliain agus mí táirgthe Siombail athchúrsála (do FR 
amháin)

Dáta éaga: Féach an 
phacáistíocht.
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Léigh treoracha agus 

faisnéis an déantúsóra
Comhartha CE Comhartha EAC Comhartha UkrSepro

LV
Ražotāja instrukcijas un informācija
Informatīvā brošūra par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem (IAL) atbilstoši Direktīvas (ES) 2016/425 II 
pielikuma 1.4. sadaļai. Pirms IAL izmantošanas uzmanīgi izlasiet informatīvo brošūru.  Jūsu pienākums ir 
pievienot šo informatīvo brošūru, ja IAL tiek nodoti citam cilvēkam, resp., atdot IAL saņēmējam. Šī iemesla 
dēļ informatīvo brošūru var pavairot neierobežotā skaitā.

Klausos apsauga Riska kategorija III
Sertifikācija EN 352-3
Dydis Vienas dydis tinka visiems
Pilnvarotā iestāde BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identifikācijas numurs 2797
Atitiktis tipui, pagrįsta gamybos 
proceso kokybės užtikrinimu (C2 mo-
dulis), prižiūrint notifikuotajai įstaigai

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Identifikācijas numurs 2797

CE zīme apliecina, ka produkts atbilst Direktīvas (ES) 2016/425 galvenajām veselības aizsardzības un 
drošības prasībām. ES atbilstības deklarāciju var apskatīt vietnē doc.nitras-safety.com.
Šis gaminys yra III rizikos kategorijos asmeninė apsaugos priemonė, kuri apsaugo jus nuo rizikos, galinčios 
sukelti labai rimtų padarinių, pavyzdžiui, mirtį ar negrįžtamą sveikatos pakenkimą. Šis gaminys apsaugo 
nuo: pavojingo triukšmo ir stiprių garsų. Kitos, nei pirmiau minėtos, taikymo sritys yra aiškiai neįtrauktos. 
Todėl šis gaminys neapsaugo, be kita ko, nuo: mechaninių pavojų, cheminių medžiagų, mikroorganizmų, 
virusų. šalčio, šiluminės rizikos (karščio ir (arba) ugnies), elektros smūgių, radiacijos, darbo su aukšto slėgio 
srovėmis. Laikykitės pridedamų piktogramų, instrukcijų ir atitinkamų veikimo lygių.
Laikymas / naudojimas / tikrinimas: Laikyti vėsioje ir sausoje vietoje. Saugokite nuo tiesioginių saulės 
spindulių, UV spindulių ir ozono šaltinių. Prieš naudojimą ir po jo laikykite švariose ir nedulkėtose patalpose. 
Nelaikykite sulenkto ar apsunkinto. Jei įmanoma, gaminį laikykite arba gabenkite originalioje pakuotėje. 
Dėl tokio poveikio kaip šviesa, drėgmė, temperatūra ir natūralūs medžiagų pokyčiai per ilgesnį laiką gali 
pakisti gaminio savybės. Pateikti tikslios informacijos apie asmeninių apsaugos priemonių laikymo laiką ir 
naudojimo trukmę neįmanoma, nes abu parametrai, be kita ko, priklauso nuo laikymo būdo, temperatūros, 
drėgmės, nusidėvėjimo laipsnio ir naudojimo intensyvumo. Todėl po ilgesnio laikymo ir prieš kiekvieną 
naudojimą bei po jo patikrinkite, ar šis gaminys nėra pažeistas ar pasikeitusi jo medžiaga (pvz., trapi, įtrūkusi 
danga / medžiaga, skylės, spalvos pokyčiai ir t. t.). Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar šis gaminys 
tinka numatytai veiklai ir ar yra tinkamo dydžio. Netinkamus arba sugedusius gaminius reikia išmesti ir jokiu 
būdu nenaudoti. Gaminio dydis gali nukrypti nuo specifikacijų, pavyzdžiui, dėl ištempimo.
Visas veiktspējas īpašības ir noteiktas, veicot pārbaudi laboratorijas apstākļos. Tāpēc ieteicams pārbaudīt, 
vai IAL ir piemērots paredzētajai izmantošanai, jo apstākļi darbavietā daudzu faktoru (piem., temperatūras, 
putekļu, izmantošanas intensitātes) ietekmē var atšķirties no parauga pārbaudes apstākļiem. Ja IAL jau ir 
izmantots iepriekš, tad nolietojuma pakāpes dēļ iespējama mazāka veiktspēja. Ražotājs neuzņemas nekādu 
atbildību, ja produkts ir izmantots nepareizi..
Valymas/priežiūra: gaminį reikia nuvalyti drėgna šluoste (drungnu vandeniu, švelniu plovikliu), be 
chemikalų ir išdžiovinti ore. Tam tikros cheminės medžiagos gali turėti neigiamą poveikį gaminiui. Norėdami 
gauti daugiau informacijos, susisiekite su gamintoju. Patikrinkite, ar šis gaminys nepažeistas po valymo 
ir prieš pakartotinai nešiojant. Nenaudokite sugadintų gaminių pakartotinai. Priklausomai nuo valymo 
tipo, tai gali turėti neigiamos įtakos gaminio veikimui. Todėl gamintojas nebeprisiima jokios atsakomybės 
už gaminį po netinkamo valymo. Reguliariai tikrinkite gaminį, ar reikia priežiūros, kad užtikrintumėte 
optimalų veikimą. Atkreipkite dėmesį, kad nesilaikant šių rekomendacijų, apsauginis ausinių poveikis gali 
labai susilpnėti. Ausinės ir ypač sandarinimo pagalvėlės naudojimo metu natūraliai nusidėvi, todėl jas reikia 

reguliariai tikrinti, ar nėra įtrūkimų, nesandarių ar kitų pažeidimų, ir, jei reikia, pakeisti. Pakeiskite gaminį 
pagal poreikį, bet ne rečiau kaip kas 6 mėnesius.
Papildoma informacija: Šis produktas turi būti sunaudotas per ketverius metus nuo pagaminimo mėnesio, 
nurodyto ant gaminio.
Pārējās norādes: produktu vajadzētu izlietot piecu gadu laikā kopš ražošanas mēneša, kas norādīts etiķetē.
Utilizācija: produktu var izmest kopā ar mājsaimniecības atkritumiem. Pēc apzinātas vai nejaušas saskares ar 
ķimikālijām šis produkts var būt piesārņots ar videi kaitīgām vai bīstamām vielām. Šādā gadījumā utilizācija 
jāveic saskaņā ar vietēji piemērojamām tiesību normām.
Īpašas norādes: jutīgiem cilvēkiem IAL var izsaukt alerģiskas reakcijas. Ja ir zināms par alerģiju, ieteicams 
ievērot īpašu piesardzību.

EN 352-3:2020 Pritvirtinti prie galvos ir (arba) veido apsaugos priemonių
ausinės

Naudojimo instrukcijos:

1) Užkiškite plaukus už ausų, kad jie 
netrukdytų.

6) Abiem rankomis pakaitomis 
spauskite ant smilkinių, kol 
galvos apdangalas patogiai 
priglus.

2) Klausos apsaugos laikiklį tvirtai 
įkiškite į šalme esančią angą.

7) Jei reikia, šiek tiek pakelkite arba 
nuleiskite galvos lankelį, kol ausų 
kaušeliai visiškai uždengs ausis.

3) Kuo plačiau atverkite ausų 
kaušelius.

8) Galvos juosta turi būti vertikali.

4) Ausų kaušelius stumkite žemyn 
palei ausines.

9) Siekiant užtikrinti maksimalią 
apsaugą ir komfortą, spaudimas 
visose pusėse turi būti vienodas.

5) Užsidėkite šalmą ant galvos.

Sudėtis: Kapsulės laikiklis pagamintas iš plastiko ir metalo. Keičiamos ausų pagalvėlės ir kapsulės putų 
įdėklai iš poliuretano putų. Dangteliai pagaminti iš PVC. Kapsulės pagamintos iš ABS.
Užtikrinkite, kad ausinės būtų tinkamai uždėtos, sureguliuotos ir prižiūrimos pagal gamintojo instrukcijas. 
Triukšmingose vietose klausos apsaugos priemones dėvėkite nuolat ir be pertraukų. Reguliariai tikrinkite 
gaminį, ar nereikia atlikti techninės priežiūros, kad užtikrintumėte optimalų jo veikimą. Atkreipkite dėmesį, 
kad nesilaikant šių rekomendacijų apsauginis ausinių poveikis gali labai susilpnėti. Gaminį gali neigiamai 
veikti tam tikros cheminės medžiagos. Dėl išsamesnės informacijos kreipkitės į gamintoją.
Uždengus sandarinimo pagalvėles higieniniais užvalkalais, gali pablogėti ausinių akustinės savybės.
Vienas dydis atitinka vidutinio dydžio diapazoną (M).

Garso izoliacijos vertės
Dažnis (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Vidutinė vertė 
Mf (dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Standartinis 
nuokrypis 

sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Minimalus 

reikalavimas H
12

Minimalus 
reikalavimas M

11

Minimalus 
reikalavimas L

9
Vidutinė vertė Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Standartinis 
nuokrypis

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Pasiektos vertės H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Svoris: 260 g
Atsarginė dalis: 920 (keičiami ausų pagalvėlės)
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Derīguma termiņš: skatīt uz 
iepakojuma.
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Izlasīt ražotāja 
instrukcijas un 

informāciju

CE zīme EAC zīme UkrSepro zīme

LT

Gamintojo instrukcijos ir informacija
Informacinė brošiūra apie asmenines apsaugos priemones (AAP) pagal Reglamento (ES) 2016/425 II priedo 
1.4 skirsnį. Prieš naudodami AAP, įdėmiai perskaitykite šią informacinę brošiūrą.  Perleisdami AAP privalote 
pridėti ir šią informacinę brošiūrą arba perduoti ją AAP gavėjui. Šiuo tikslu informacinė brošiūra gali būti 
kopijuojama be apribojimų.

Dzirdes aizsardzība III rizikos kategorija
Sertifikavimas EN 352-3
Izmērs Viens izmērs der visiem
Paskelbtoji įstaiga BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Kodas 2797
Atbilstība tipam, pamatojoties uz 
ražošanas procesa kvalitātes no-
drošināšanu (C2 modulis) pilnvarotās 
iestādes uzraudzībā

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Kodas 2797

Šis CE ženklas patvirtina, kad gaminys atitinka esminius Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus dėl 
sveikatos apsaugos ir saugos. ES atitikties deklaraciją rasite doc.nitras-safety.com.
Šis izstrādājums ir III riska kategorijas individuālie aizsardzības līdzekļi, kas aizsargā jūs pret riskiem, kuri 
var izraisīt ļoti nopietnas sekas, piemēram, nāvi vai neatgriezenisku veselības bojājumu. Šis izstrādājums 
nodrošina aizsardzību pret: bīstamu troksni un spēcīgiem trokšņiem. Citas izmantošanas jomas, kas nav 
minētas iepriekš, ir skaidri izslēgtas. Tāpēc šis ražojums cita starpā nesniedz aizsardzību pret: mehāniskiem 
riskiem, ķīmiskām vielām, mikroorganismiem, vīrusiem. aukstuma, termiskiem riskiem (karstums un/
vai uguns), elektriskās strāvas triecieniem, radiāciju, darbu ar augstspiediena strūklu. Lūdzu, ievērojiet 
pievienotās piktogrammas, instrukcijas un atbilstošos veiktspējas līmeņus.
Uzglabāšana / lietošana / pārbaude: Uzglabāt vēsā un sausā vietā. Uzglabāt drošā vietā, kur nav tiešu 
saules staru, UV staru vai ozona avotu. Pirms un pēc lietošanas uzglabāt tīrā un no putekļiem brīvā vietā. 
Neglabāt saliektu vai apgrūtinātu. Ja iespējams, uzglabājiet vai transportējiet izstrādājumu tā oriģinālajā 
iepakojumā. Tādas ietekmes kā gaisma, mitrums, temperatūra un dabiskas materiālu izmaiņas ilgākā laika 
periodā var izraisīt produkta īpašību izmaiņas. Nav iespējams sniegt precīzu informāciju par IAL glabāšanas 
laiku un kalpošanas ilgumu, jo abi parametri cita starpā ir atkarīgi no glabāšanas veida, temperatūras, 
mitruma, nolietojuma pakāpes un lietošanas intensitātes. Tāpēc pēc ilgākas uzglabāšanas un pirms un pēc 
katras lietošanas pārbaudiet, vai šis izstrādājums nav bojāts vai mainījies tā materiāls (piemēram, trausls, 
saplaisājis pārklājums/materiāls, caurumi, krāsas izmaiņas u. c.). Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, 
vai šis izstrādājums ir piemērots paredzētajai darbībai un vai tas ir pareizā izmēra. Neatbilstoši vai bojāti 
izstrādājumi ir jāiznīcina un nekādā gadījumā nav izmantojami. Izstrādājuma izmērs var atšķirties no 
specifikācijām, piemēram, izstiepšanās dēļ.
Visi veiksmingumo parametrai nustatyti laboratoriniais bandymais. Todėl rekomenduojama patikrinti, ar 
AAP tinka numatytai veiklai, kadangi sąlygos darbo vietoje priklauso nuo daugelio veiksnių (pavyzdžiui, 
temperatūros, nudilimo, naudojimo intensyvumo) ir gali skirtis nuo sąlygų atliekant tipo bandymą. Jei AAP 
jau naudota, dėl nusidėvėjimo ji gali būti mažiau veiksminga. Gamintojas neatsako už netinkamą gaminio 
naudojimą.
Tīrīšana / apkope: Izstrādājums jātīra ar mitru drānu (remdenu ūdeni, maigu mazgāšanas līdzekli), bez 
ķimikālijām, un jāatstāj nožūt gaisā. Dažas ķīmiskās vielas var negatīvi ietekmēt izstrādājumu. Lai iegūtu 
sīkāku informāciju, sazinieties ar ražotāju. Pēc tīrīšanas un pirms atkārtotas valkāšanas pārbaudiet, vai šis 
izstrādājums nav bojāts. Neizmantojiet atkārtoti bojātus izstrādājumus. Atkarībā no tīrīšanas veida tas 
var negatīvi ietekmēt izstrādājuma veiktspēju. Tāpēc ražotājs vairs neuzņemas atbildību par izstrādājumu 
pēc nepareizas tīrīšanas. Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājumam ir nepieciešama apkope, lai nodrošinātu 
optimālu darbību. Lūdzu, ņemiet vērā, ka, neievērojot šos ieteikumus, var ievērojami pasliktināties austiņu 
aizsargājošais efekts. Austiņas un jo īpaši blīvējuma spilventiņi lietošanas laikā ir pakļauti dabiskam 
nolietojumam, tāpēc tie regulāri jāpārbauda, vai nav plīsumu, noplūžu vai citu bojājumu pazīmju, un 
vajadzības gadījumā jānomaina. Ražojumu nomainiet pēc vajadzības, bet ne retāk kā reizi 6 mēnešos.
Papildu informācija: Šis izstrādājums jāizmanto četru gadu laikā no izgatavošanas mēneša, kas norādīts uz 
izstrādājuma.
Kiti nurodymai: Šis gaminys turi būti naudojamas penkerius metus nuo etiketėje nurodyto pagaminimo 
mėnesio.
Atliekų tvarkymas: Šį gaminį galite šalinti su buitinėmis atliekomis. Dėl sąmoningo ar netyčinio sąlyčio su 
chemikalais šis gaminys gali būti užterštas aplinkai kenksmingomis ar pavojingomis medžiagomis. Tokiu 
atveju gaminio atliekos turi būti tvarkomos laikantis galiojančių vietos teisės aktų.
Specialieji nurodymai: AAP jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Būkite ypač atsargūs, jei 
žinote apie padidėjusį jautrumą.

EN 352-3:2020 Piestiprinātas pie galvas un/vai sejas aizsardzības ierīcēm.
austiņas

Lietošanas instrukcija:

1) Ielieciet matus aiz ausīm, lai tie 
netraucētu.

6) Ar abām rokām pārmaiņus 
nospiediet uz templiem, līdz 
galvas lente ērti pieguļ.

2) Ievietojiet dzirdes aizsardzības 
līdzekļa turētāju stingri ķiverē 
paredzētajā atverē.

7) Ja nepieciešams, nedaudz 
pavelciet galvas lenti uz augšu 
vai uz leju, līdz ausu uzlikas 
pilnībā aptver ausis.

3) Atveriet auss kaktiņus pēc 
iespējas plašāk.

8) Galvas siksnai jābūt vertikālai.

4) Novietojiet ausu uzgaļus uz leju 
gar austiņām.

9) Lai nodrošinātu maksimālu 
aizsardzību un komfortu, 
spiedienam visās pusēs jābūt 
vienādam.

5) Uzlieciet ķiveri uz galvas.

Sastāvs: kapsulas fiksācijas kronšteins no plastmasas un metāla. No PU putuplasta izgatavoti nomaināmi 
ausu spilventiņi un kapsulas putu ieliktņi. Pārsegi izgatavoti no PVC. Kapsulas izgatavotas no ABS.
Pārliecinieties, ka austiņas ir pareizi uzstādītas, noregulētas un uzturētas saskaņā ar ražotāja norādījumiem. 
Jālieto dzirdes aizsargi nepārtraukti un bez pārtraukuma trokšņainās telpās. Regulāri pārbaudiet, vai 
izstrādājumam nav nepieciešama apkope, lai nodrošinātu optimālu darbību. Lūdzu, ņemiet vērā, ka, 
neievērojot šos ieteikumus, var ievērojami pasliktināties austiņu aizsargājošā iedarbība. Ražojumu var 
nelabvēlīgi ietekmēt noteiktas ķīmiskas vielas. Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar ražotāju.
Nosedzot blīvējuma spilventiņus ar higiēniskiem pārklājiem, var pasliktināties austiņu akustiskās īpašības.
Viens izmērs atbilst vidējam izmēru diapazonam (M).

Skaņas izolācijas vērtības
Biežums (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Vidējā vērtība 

Mf (dB)
13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Standard-
abweichung 

sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Minimālās 
prasības H

12

Minimālās 
prasības M

11

Minimālās 
prasības L

9
Vidējā vērtība Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Standarta 
novirze

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Sasniegtās 
vērtības

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Svars: 260 g
Rezerves daļa: 920 (maināmi ausu spilventiņi)

PAPIER
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Tinka naudoti iki: Žr. pakuotę.
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Perskaitykite gamintojo 

instrukcijas ir informaciją
CE ženklas EAC ženklas UkrSepro ženklas

MT
Struzzjonijiet u tagħrif tal-manifattur
Fuljett ta‘ tagħrif għal tagħmir ta‘ protezzjoni personali (PPE - personal protective equipment) b‘konformità 
mar-Regolament (UE) 2016/425, Anness II punt 1.4. Jekk jogħġbok aqra l-fuljett ta‘ tagħrif b‘attenzjoni 
qabel ma tuża l-PPE.  Inti obbligat li tehmez dan il-fuljett ta‘ tagħrif meta tgħaddi l-PPE jew tagħtih lir-
reċivatur tal-PPE. Għal dan il-għan, dan il-fuljett ta‘ tagħrif jista‘ jiġi riprodott mingħajr restrizzjoni.

Protezzjoni tas-smigħ Kategorija ta‘ riskju III
Attestazzjoni EN 352-3
Daqs Daqs wieħed
Korp notifikat BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Numru ta‘ identifikazzjoni 2797
Konformità mat-tip ibbażata fuq 
assigurazzjoni tal-kwalità relatata 
mal-proċess tal-produzzjoni (Modu-
lu C2) taħt is-superviżjoni tal-korp 
notifikat

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Numru ta‘ identifikazzjoni 2797

Il-marka CE tiċċertifika li l-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti essenzjali ta‘ saħħa u sikurezza ta‘ Regolament 
(UE) 2016/425. Id-dikjarazzjoni ta‘ konformità tal-UE tista‘ tarha f‘ doc.nitras-safety.com.
Dan il-prodott huwa tagħmir ta‘ protezzjoni personali tal-kategorija ta‘ riskju III. Dan jipproteġik kontra riskji 
li jistgħu jwasslu għal konsegwenzi serji ħafna bħall-mewt jew ħsara irriversibbli għas-saħħa. Dan il-prodott 
jipprovdi protezzjoni kontra: ħsejjes perikolużi u ħsejjes qawwija. Oqsma ta‘ applikazzjoni minbarra dawk 

imsemmija hawn fuq huma espressament esklużi. Dan il-prodott għalhekk ma jipprovdix protezzjoni kontra, 
fost affarijiet oħra: riskji mekkaniċi, kimiċi, mikro-organiżmi, viruses. Kesħa, riskji termali (sħana u/jew 
nar), xokk elettriku, radjazzjoni, xogħol b‘ġettijiet bi pressjoni għolja. Jekk jogħġbok innota l-pittogrammi 
mehmuża, l-istruzzjonijiet u l-livelli tal-prestazzjoni assoċjati.
Ħażna/Użu/Spezzjoni: Aħżen f‘post frisk u niexef. Żomm ‚il bogħod mix-xemx diretta, raġġi UV jew sorsi ta‘ 
l-ożonu. Aħżen fi kmamar nodfa u ħielsa mit-trab qabel u wara l-użu. Taħżinx f‘kundizzjoni mgħawweġ 
jew taħt il-piż. Jekk possibbli, aħżen jew ittrasporta l-prodott fl-ippakkjar oriġinali. Influwenzi bħad-dawl, 
l-umdità, it-temperatura u l-bidliet fil-materjal naturali fuq perjodu itwal ta ‚żmien jistgħu jirriżultaw f‘bidla 
fil-proprjetajiet tal-prodott. Informazzjoni eżatta dwar il-ħin tal-ħażna u l-ħajja tal-PPE mhix possibbli, 
peress li ż-żewġ parametri jinkludu: jiddependu fuq it-tip rispettiv ta ‚ħażna, temperatura, umdità, grad 
ta‘ xedd u intensità ta ‚użu. Għalhekk, iċċekkja dan il-prodott għal ħsara jew bidliet materjali wara ħażna 
fit-tul u qabel u wara kull użu (eż. kisjiet/materjali fraġli, maqsuma, toqob, bidliet fil-kulur, eċċ.). Qabel kull 
użu, iċċekkja dan il-prodott għall-adegwatezza għall-attività maħsuba u għad-daqs korrett. Prodotti mhux 
tajbin jew difettużi għandhom jintremew u qatt ma jintużaw. Id-daqs tal-prodott jista ‚eż. B. jiddevjaw mill-
ispeċifikazzjonijiet minħabba tiġbid.
Il-prestazzjonijiet kollha kienu stabbiliti taħt kundizzjonijiet tal-laboratorju. Għalhekk huwa rakkomandat 
biex jiġi vverifikat jekk il-PPE hux adattat għall-użu maħsub, peress li l-kundizzjonijiet ta‘ fuq il-lant tax-
xogħol jistgħu jvarjaw minn dawk tal-eżaminazzjoni tat-tip skont il-parametri diversi (eż. temperatura, brix, 
intensità ta‘ użu). Jekk il-PPE diġà ntuża, jista‘ jkun li joffri prestazzjoni aktar baxxa minħabba il-grad ta‘ 
xedd. Il-manifattur ma jaċċetta l-ebda responsabilità dovuta għal użu mhux xieraq tal-prodott.
Tindif/Manutenzjoni: Il-prodott għandu jitnaddaf b‘ċarruta niedja (ilma sħun, deterġent ħafif), mingħajr 
kimiċi, u mnixxef bl-arja. Ċerti sustanzi kimiċi jistgħu jkollhom effett negattiv fuq il-prodott. Ikkuntattja 
lill-manifattur għal aktar informazzjoni. Spezzjona dan il-prodott għal ħsara wara t-tindif u qabel ma tilbes 
mill-ġdid. Tużax mill-ġdid prodotti bil-ħsara. Skont it-tip ta ‚tindif, dan jista‘ jkollu impatt negattiv fuq il-
prestazzjoni tal-prodott. Il-manifattur għalhekk m‘għadux jassumi l-ebda responsabbiltà għall-prodott 
wara tindif mhux xieraq. Iċċekkja l-prodott regolarment għal bżonnijiet ta ‚manutenzjoni biex tiżgura l-aħjar 
funzjoni. Jekk jogħġbok innota li l-effett protettiv tal-muffs tal-widnejn jista ‚jkun imfixkel b‘mod sinifikanti 
jekk dawn ir-rakkomandazzjonijiet ma jiġux segwiti. Earmuffs u speċjalment il-kuxxini tas-siġillar huma 
soġġetti għal xedd u kedd naturali u għalhekk għandhom jiġu ċċekkjati regolarment għal sinjali ta ‚xquq, 
tnixxijiet jew ħsara oħra u sostitwiti jekk meħtieġ. Ibdel il-prodott kif meħtieġ, iżda mill-inqas kull 6 xhur.
Aktar informazzjoni: Dan il-prodott għandu jintuża fi żmien erba‘ snin mix-xahar tal-manifattura ddikjarat 
fuq il-prodott.Aktar tagħrif: Dan il-prodott għandu jintuża fi żmien ħames snin mix-xahar ta‘ manifattura 
indikata fuq it-tikketta.
Rimi: Armi mal-iskart domestiku. Dan il-prodott jista‘ jiġi mniġġeż b‘sustanzi li jagħmlu ħsara lill-ambjent 
jew sustanzi dannużi wara kuntatt maħsub jew mhux maħsub ma‘ kimiċi. F‘dan il-każ, ir-rimi għandu jsir 
b‘konformità mar-regolamenti legali lokali.
Noti speċjali: PPE jista‘ jikkawża reazzjonijiet allerġiċi. Attenzjoni speċjali hi rakkomandata f‘każ ta‘ 
sensittività eċċessiva magħrufa.

EN 352-3:2020 Earmuffs imwaħħla mal-protezzjoni tar-ras u/jew tagħmir 
għall-protezzjoni tal-wiċċ

Struzzjonijiet għall-użu:

1) Poġġi xagħrek wara widnejk 
sabiex ma jfixkilx.

6) Uża ż-żewġ idejn biex tagħfas 
alternattivament fuq it-tempji 
sakemm ir-ras taqbel b‘mod 
komdu.

2) Daħħal id-detentur tal-pro-
tezzjoni tas-smigħ sew fil-ftuħ 
ipprovdut fuq l-elmu.

7) Jekk meħtieġ, ċċaqlaq ir-ras 
kemmxejn ‚il fuq jew ‚l isfel sa-
kemm il-cups tal-widnejn ikopru 
kompletament widnejk.

3) Iftaħ widnejk kemm jista‘ jkun. 8) Ir-ras għandha tkun vertikali.

4) Żerżaq it-tazzi tal-widnejn ‚l isfel 
tul it-tempji.

9) Il-pressjoni fuq in-naħat kollha 
għandha tkun ugwali biex 
tiżgura protezzjoni u kumdità 
massima.

5) Poġġi l-elmu fuq rasek.

Kompożizzjoni: Detentur tal-kapsula magħmul minn plastik u metall. Kuxxinetti tal-widnejn sostitwibbli u 
inserzjonijiet tal-fowm tal-kapsuli magħmulin minn fowm PU. Għata tal-PVC. Kapsuli magħmula minn ABS.
Kun żgur li l-earmuffs huma mwaħħla, aġġustati u miżmuma b‘mod korrett skont l-istruzzjonijiet tal-
manifattur. Ilbes protezzjoni tas-smigħ kontinwament u mingħajr interruzzjoni f‘żoni storbjużi. Iċċekkja 
l-prodott regolarment għal bżonnijiet ta ‚manutenzjoni biex tiżgura l-aħjar funzjoni. Jekk jogħġbok innota 
li n-nuqqas li ssegwi dawn ir-rakkomandazzjonijiet jista ‚jfixkel b‘mod sinifikanti l-effett protettiv tal-
earmuffs. Il-prodott jista‘ jiġi affettwat b‘mod negattiv minn ċerti sustanzi kimiċi. Għal aktar informazzjoni 
ikkuntattja lill-manifattur.
Il-kisi tal-pads tas-siġillar b‘għata iġjenika jista ‚jfixkel il-prestazzjoni akustika tal-earmuffs.
Daqs wieħed jikkorrispondi għall-firxa ta ‚daqs medju (M).

Valuri ta ‚insulazzjoni tal-ħoss
Frekwenza (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Tfisser Mf (dB) 13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Devjazzjoni 
standard sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2

Rekwiżit minimu H
12

Rekwiżit minimu M
11

Rekwiżit minimu L
9

Tfisser Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 
(dB)

30,1

Devjazzjoni 
standard

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Valuri miksuba H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Piż: 260 g
Spare part: 920 (kuxxinetti tal-widnejn sostitwibbli)

PAPIER

Manifattur Is-sena u x-xahar ta‘ produzzjoni Simbolu tar-riċiklaġġ (għall-FR 
biss)

Data ta‘ skadenza: Ara l-ippakkjar.

 2797
Aqra l-istruzzjonijiet u 

t-tagħrif tal-manifattur
Immarkar CE Immarkar EAC Immarkar UkrSepro

UK
Керівництва й інформація виробника
Інформаційний буклет про засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) згідно з Директивою (ЄС) 2016/425, 
Додатком II розділом 1.4. Уважно прочитайте цей інформаційний буклет перед застосуванням ЗІЗ.  У 
разі передачі ЗІЗ ви зобов‘язані передати цей інформаційний буклет отримувачу ЗІЗ. Для цієї мети 
цей інформаційний буклет можна розмножувати в будь-якій кількості примірників.

Захист слуху Категорія ризику III
Сертифікація EN 352-3
Розмір Один розмір
Нотифікований орган BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Ідентифікаційний номер 2797
Відповідність типу на основі 
забезпечення якості виробничого 
процесу (модуль C2) під наглядом 
нотифікованого органу

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

Ідентифікаційний номер 2797

Маркування CE засвідчує, що цей виріб відповідає основним вимогам з техніки безпеки й охорони 
праці Директиви (ЄС) 2016/425. З декларацією відповідності стандартам ЄС можна ознайомитись на 
сайті doc.nitras-safety.com.
Цей виріб є засобом індивідуального захисту III категорії ризику, який захищає вас від ризиків, що 
можуть призвести до дуже серйозних наслідків, таких як смерть або незворотна шкода здоров‘ю. 
Цей виріб забезпечує захист від: небезпечного шуму та гучних звуків. Інші сфери застосування, крім 
зазначених вище, категорично виключаються. Таким чином, цей виріб не забезпечує захист, зокрема, 
від Механічних ризиків, хімічних речовин, мікроорганізмів, вірусів. Холод, термічні ризики (спека та/
або вогонь), ураження електричним струмом, радіація, робота зі струменями високого тиску. Будь 
ласка, дотримуйтесь прикладених піктограм, інструкцій та відповідних рівнів продуктивності.
Зберігання/використання/перевірка: Зберігати в прохолодному і сухому місці. Тримати подалі 
від прямих сонячних променів, УФ-променів або джерел озону. До і після використання зберігати 
в чистих і захищених від пилу місцях. Не зберігати у зігнутому стані або під вагою. Якщо можливо, 
зберігайте або транспортуйте виріб в оригінальній упаковці. Вплив світла, вологи, температури та 
природних змін матеріалу протягом тривалого періоду часу може призвести до зміни властивостей 
продукту. Неможливо надати точну інформацію про час зберігання та термін служби ЗІЗ, оскільки 
обидва параметри залежать, серед іншого, від типу зберігання, температури, вологості, ступеня 
зносу та інтенсивності використання. Тому після тривалого зберігання, а також перед і після 
кожного використання перевіряйте виріб на наявність пошкоджень або змін матеріалу (наприклад, 
крихке, потріскане покриття/матеріал, дірки, зміна кольору тощо). Перед кожним використанням 
перевіряйте цей виріб на придатність для передбачуваної діяльності та правильність розміру. 
Непридатні або несправні вироби підлягають утилізації і не повинні використовуватися за жодних 
обставин. Розмір виробу може відхилятися від специфікації, наприклад, через розтягування.
Усі експлуатаційні параметри було визначено в ході випробувань у лабораторних умовах. Тому 
рекомендується перевірити, чи підходить ЗІЗ до передбаченого використання, оскільки в залежності 
від різних параметрів (наприклад, температури, зношення, інтенсивності використання) умови на 
робочому місці можуть відрізнятися від умов типових випробувань. Якщо ЗІЗ вже використовувався, 
то залежно від ступеню зношення він може мати менший ступінь захисту. Виробник не несе 
відповідальність у разі неналежного використання виробу.
Чистка/обслуговування: Виріб слід чистити вологою ганчіркою (теплою водою, м‘яким миючим 
засобом), без хімічних речовин, і залишати висихати на повітрі. Деякі хімічні речовини можуть 
мати негативний вплив на виріб. Зверніться до виробника за додатковою інформацією. Перевірте 
виріб на наявність пошкоджень після чищення і перед тим, як знову його носити. Не використовуйте 
пошкоджені вироби повторно. Залежно від типу чищення, це може негативно вплинути на 
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продуктивність виробу. Тому виробник більше не несе відповідальності за виріб після неналежного 
очищення. Регулярно перевіряйте виріб на предмет необхідності технічного обслуговування, щоб 
забезпечити його оптимальну роботу. Зверніть увагу, що захисний ефект навушників може значно 
погіршитися, якщо не дотримуватися цих рекомендацій. Навушники і особливо ущільнювальні 
подушки піддаються природному зносу під час використання, тому їх слід регулярно перевіряти 
на наявність розривів, протікання або інших пошкоджень і за необхідності замінювати. Замінюйте 
виріб за необхідності, але не рідше ніж кожні 6 місяців.
Додаткова інформація: Цей виріб слід використовувати протягом чотирьох років від місяця 
виготовлення, зазначеного на ньому.
Інші вказівки: Цей виріб потрібно використати протягом п‘ятьох років з місяця виготовлення, 
вказаного на етикетці.
Утилізація: Утилізуйте цей виріб разом з побутовим сміттям. Після навмисного або ненавмисного 
контакту з хімікатами цей виріб може бути забруднений шкідливими для довкілля або небезпечними 
речовинами. У такому випадку його потрібно утилізувати згідно з чинними місцевими правовими 
нормами.
Особливі вказівки: ЗІЗ може викликати алергійні реакції в людей, що мають підвищену чутливість. 
Якщо вам відомо, що ви маєте підвищену чутливість, будьте дуже обережні.

EN 352-3:2020 Прикріплюється до засобів захисту голови та/або 
обличчя вкладиші для вух

Інструкція по застосуванню:

1) Заберіть волосся за вуха, щоб 
воно не заважало.

6) По черзі натискайте на скроні 
обома руками, поки наголов‘я 
не буде зручно сидіти.

2) Щільно вставте тримач 
для захисту слуху в отвір, 
передбачений на шоломі.

7) Якщо необхідно, злегка 
перемістіть наголов‘я вгору 
або вниз, поки чашки повністю 
не закриють вуха.

3) Відкрийте вушні раковини 
якомога ширше.

8) Наголов‘я має бути 
вертикальним.

4) Посуньте чашки навушників 
вниз уздовж навушників.

9) Тиск з усіх боків має бути 
однаковим, щоб забезпечити 
максимальний захист і 
комфорт.

5) Одягніть шолом на голову.

Склад: Кронштейн для утримання капсули з пластику та металу. Змінні амбушури та вкладиші для 
капсул з пінополіуретану. Кришки з ПВХ. Капсули з ABS.
Переконайтеся, що навушники правильно встановлені, відрегульовані та обслуговуються відповідно 
до інструкцій виробника. Носіть засоби захисту слуху безперервно і без перерви в шумних місцях. 
Регулярно перевіряйте виріб на предмет необхідності технічного обслуговування для забезпечення 
оптимальної роботи. Зверніть увагу, що захисний ефект навушників може значно погіршитися, якщо 
не дотримуватися цих рекомендацій. На виріб можуть негативно впливати деякі хімічні речовини. 
Зверніться до виробника для отримання додаткової інформації.
Покриття ущільнювальних подушок гігієнічними чохлами може погіршити акустичні характеристики 
навушників.
Один розмір відповідає середньому діапазону розмірів (M).

Показники звукоізоляції
Частота (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Середнє 
значення Mf 

(dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Стандартне 
відхилення 

sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Мінімальна 

вимога H
12

Мінімальна 
вимога M

11

Мінімальна 
вимога L

9
Середнє 

значення
Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 

(dB)
30,1

Стандартне 
відхилення

Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Досягнуті 
показники

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Вага: 260 g
Запчастина: 920 (змінні амбушюри)

PAPIER

Виробник Рік та місяць виготовлення Символ переробки (лише для 
Франції)

Термін придатності: див. на 
упаковці.
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تعليمات ومعلومات الجهة الصانعة

كتيب معلومات بخصوص معدات الحماية الشخصية )PSA( وفقًًا للائحة EU 2016/425، ملحق 2 فقرة 1.4. يرجى قراءة كتيب 

المعلومات هذا باستفاضة قبل استخدام معدات الحماية الشخصية.  وأنت ملزم بإرفاق هذا الكتيب عند تسليم معدات الحماية 

الشخصية لطرف ثانٍٍ، أو عند بيعها لشخص آخر. ولهذا الغرض يمكن نسخ كتيب المعلومات هذا دون قيود.

فئة المخاطر 3 حماية السمع

EN 352-3 الاعتماد

مقاس واحد يناسب الجميع الحجم

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP

Amsterdam
Netherlands

هيئة الاعتماد

2797 الرقم التعريفي

BSI Group The Netherlands B.V. المطابقة للنوع على أساس ضمان جودة عملية 

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EPالإنتاج )C2( تحت مراقبة الهيئة المبلغة
Amsterdam

Netherlands
2797 الرقم التعريفي

تشير علامة CE إلى أن المنتج متوافق مع متطلبات الصحة والسلامة الأساسية بموجب لائحة EU 2016/425 . يمكن الاطلاع على 

.doc.nitras-safety.com بيان المطابقة الصادر عن الاتحاد الأوروبي من خلال الموقع

هذا المنتج عبارة عن معدات حماية شخصية من فئة المخاطر الثالثة، والتي تحميك من المخاطر التي يمكن أن تؤدي إلى عواقب 

وخيمة للغاية مثل الوفاة أو الإضرار بالصحة بشكل لا يمكن إصلاحه. يوفر هذا المنتج الحماية من: الضوضاء الخطيرة والضوضاء 

العالية. مجالات الاستخدام الأخرى غير تلك المذكورة أعلاه مستثناة صراحةًً. وبالتالي لا يوفر هذا المنتج أي حماية ضد، من بين 

أمور أخرى: المخاطر الميكانيكية والمواد الكيميائية والكائنات الدقيقة والفيروسات. البرد، والمخاطر الحرارية )الحرارة و/أو الحريق(، 

والصدمات الكهربائية، والإشعاع، والعمل مع نفاثات الضغط العالي. يُرُجى مراعاة الصور التوضيحية المرفقة والتعليمات ومستويات 

الأداء المقابلة..   

الالتخزين/الاستخدام/الفحص: يُحُفظ في مكان بارد وجاف. يُحُفظ بعيدًًا عن أشعة الشمس المباشرة أو الأشعة فوق البنفسجية أو 

مصادر الأوزون. يُحُفظ في أماكن نظيفة وخالية من الغبار قبل وبعد الاستخدام. لا تخزنه عند الانحناء أو تحت الوزن. إذا أمكن، قم 

بتخزين المنتج أو نقله في عبوته الأصلية. يمكن أن تؤدي التأثيرات مثل الضوء والرطوبة ودرجة الحرارة والتغيرات الطبيعية للمواد 

على مدى فترة زمنية أطول إلى تغير في خصائص المنتج. لا يمكن تقديم معلومات دقيقة عن وقت تخزين معدات الوقاية الشخصية 

وعمرها التشغيلي، حيث يعتمد كلا العاملين على نوع التخزين ودرجة الحرارة والرطوبة ودرجة التآكل وكثافة الاستخدام، من بين 

أمور أخرى. لذلك، تحقق من هذا المنتج بحثًاً عن وجود تلف أو تغيرات في المواد )مثل الطلاءات/المواد الهشة والمتشققة والثقوب 

وتغيرات اللون وما إلى ذلك( بعد التخزين لفترات طويلة وقبل وبعد كل استخدام. قبل كل استخدام، تحقق من ملاءمة هذا 

المنتج للنشاط المقصود والحجم الصحيح. يجب التخلص من المنتجات غير المناسبة أو المعيبة وعدم استخدامها تحت أي ظرف من 

الظروف. قد ينحرف حجم المنتج عن المواصفات، على سبيل المثال بسبب التمدد.

يتم تحديد كافة قيم الأداء عن طريق إجراء فحوصات في ظروف مخبرية. لذلك يوصى بفحص ما إذا كان معدات الحماية الشخصية 

مناسبة للاستخدام المرغوب، لأن الظروف في مكان العمل قد تختلف عن ظروف الفحص تبعًًا لعناصر مختلفة )مثل درجة الحرارة 

والتآكل وكثافة الاستخدام(. إذا كانت معدات الحماية الشخصية مستعملة من قبل، فمن الممكن أن تقدم معدلات أداء أقل بسبب 

درجة الاستهلاك. ولا تتحمل الجهة الصانعة أية مسؤولية في حالة الاستخدام غير السليم للمنتج.

التنظيف / الصيانة: يجب تنظيف المنتج بقطعة قماش مبللة )ماء فاتر ومنظف معتدل(، بدون مواد كيميائية، وتركه ليجف في 

الهواء. يمكن أن يكون لبعض المواد الكيميائية تأثير سلبي على المنتج. اتصل بالشركة المصنعة للحصول على مزيد من المعلومات. 

افحص المنتج للتأكد من عدم وجود تلف بعد التنظيف وقبل ارتدائه مرة أخرى. لا تقم بإعادة استخدام المنتجات التالفة. اعتماداًً 

على نوع التنظيف، قد يكون لذلك تأثير سلبي على أداء المنتج. لذلك لا تتحمل الشركة المصنعة المسؤولية عن المنتج بعد التنظيف 

غير السليم. افحص المنتج بانتظام للتأكد من متطلبات الصيانة لضمان الأداء الأمثل. يرجى ملاحظة أن التأثير الوقائي لغطاء الأذنين 

يمكن أن يضعف بشكل كبير إذا لم يتم اتباع هذه التوصيات. تتعرض واقيات الأذنين وخاصة وسائد الإغلاق للتلف الطبيعي أثناء 

الاستخدام، ولذلك يجب فحصها بانتظام بحثاًً عن علامات التمزق أو التسريبات أو أي تلف آخر واستبدالها إذا لزم الأمر. استبدل 

المنتج حسب الحاجة، ولكن كل 6 أشهر على الأقل.

معلومات إضافية: يجب استخدام هذا المنتج خلال أربع سنوات من شهر التصنيع المذكور على المنتج.

ملاحظات إضافية: ينبغي استخدام هذا المنتج في غضون خمسة أعوام من شهر الصنع المدون على الملصق.

التكهين: تخلص من هذا المنتج مع النفايات المنزلية. في حالة ملامسة مواد كيماوية بشكل مقصود أو غير مقصود، قد يتلوث المنتج 

بمواد ضارة بيئيًاً أو خطيرة. وفي هذه الحالة يجب التخلص منه وفقًًا للوائح القانونية المعمول بها محليًًا.

ملاحظات خاصة: يمكن أن تسبب معدات الحماية الشخصية تفاعلات تحسسية لدى الأفراد المصابين بالحساسية. ويوصى بتوخي 

الحذر في حالة الإصابة بفرط الحساسية المعروفة.

متصلة بأجهزة حماية الرأس و/أو واقي الرأس و/أو واقي الوجه

أغطية الأذنين
EN 352-3:2020

تعليمات الاستخدام:

اضغط بكلتا يديك بالتناوب على 

الصدغين بكلتا يديك حتى يتناسب مع 

عصابة الرأس بشكل مريح.

6) ضعي شعركِِ خلف أذنيكِِ حتى 

لا يعيقكِِ.
1)

 إذا لزم الأمر، قم بتحريك طوق الرأس 

قليلاًً لأعلى أو لأسفل حتى تحيط أغطية 

الأذنين بالكامل بالأذنين.

7) أدخل حامل واقي السمع بإحكام في 

الفتحة المتوفرة على الخوذة.
2)

يجب أن تكون عصابة الرأس عمودية. 8) افتح الأذنين على أوسع ما يمكن. 3)

يجب أن يكون الضغط على جميع 

الجوانب متساوياًً لضمان أقصى قدر من 

الحماية والراحة.

9) قم بتحريك غطاءي الأذنين إلى الأسفل 

على طول سماعات الأذن.
4)

ضع الخوذة على رأسك. 5)

التركيبة: دعامة تثبيت الكبسولة مصنوعة من البلاستيك والمعدن. وسادات أذن قابلة للاستبدال وحشوات الكبسولة مصنوعة من 

.ABS كبسولات مصنوعة من .PVC رغوة البولي يوريثان. أغطية مصنوعة من

تأكد من تركيب واقيات الأذنين وتعديلها وصيانتها بشكل صحيح وفقاًً لتعليمات الشركة المصنعة. ارتداء واقيات السمع باستمرار 

ودون انقطاع في المناطق الصاخبة. افحص المنتج بانتظام للتأكد من متطلبات الصيانة لضمان الأداء الأمثل للوظيفة. يُرُجى 

ملاحظة أن التأثير الوقائي لواقيات الأذنين قد يضعف بشكل كبير إذا لم يتم اتباع هذه التوصيات. قد يتأثر المنتج سلباًً ببعض المواد 

الكيميائية. اتصل بالشركة المصنعة للحصول على مزيد من المعلومات.

يمكن أن يؤدي تغطية الوسائد المانعة للتسرب بأغطية صحية إلى إضعاف الأداء الصوتي لغطاء الأذنين.

.)M( حجم واحد يتوافق مع نطاق الحجم المتوسط

توصلا راخب ميق

8000 4000 2000 1000 500 250 125 63 (Hz) تاددرتلا
32,9 30,4 35,1 33,1 27,3 19,8 14,6 13,6  ةميقلا

 Mf ةيطسولا
(dB)

2,7 3,2 3,2 3,6 2,1 2,1 2,6 3,8 يسايق

sf (db) فارحنالا
30,2 27,2 31,9 29,5 25,2 17,7 11,9 9,8 APV : Mf - sf (dB)

 نم ىندألا دحلا

L تابلطتملا
9

 نم ىندألا دحلا

M تابلطتملا
11

 نم ىندألا دحلا

H تابلطتملا
12

30,1 SNRm 
(dB)

21,5 Lm (dB) 28,6 Mm (dB) 32,6 Hm (dB)  ةميقلا

ةيطسولا

1,8 SNRs 
(db)

2,0 Ls (dB) 1,8 Ms (dB) 2,3 Hs (dB) يسايق

فارحنالا

28 SNR (dB) 19 L (dB) 27 M (db) 30 H (dB) ةققحملا ميقلا

مج 260 :نزولا

(لادبتسالل ةلباق نذأ دئاسو) 920 :رايغ ةعطق
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Veiledninger og informasjon fra produsenten
Informasjonsbrosjyre for personlig beskyttelsesutstyr (PBU) iht. forordning (EU) 2016/425, vedlegg II 
avsnitt 1.4. Les informasjonsbrosjyren nøye før du bruker PBU.  Du er forpliktet til å legge ved denne 
informasjonsbrosjyren når PBU gis videre, eller gi den til mottakeren av PBU. For dette formålet kan 
informasjonsbrosjyren mangfoldiggjøres ubegrenset.

Hørselsvern Risikokategori III
Sertifisering EN 352-3
Størrelse En størrelse som passer alle
Teknisk kontrollorgan BSI Group The Netherlands B.V.

Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

ID-nummer 2797
Typesamsvar på grunnlag av kvali-
tetssikring knyttet til produksjonspro-
sessen (modul C2) under tilsyn av det 
meldte organet

BSI Group The Netherlands B.V.
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam
Netherlands

ID-nummer 2797

CE-merkingen bekrefter at produktet oppfyller grunnleggende krav til helsevern og sikkerhet i forordningen 
(EU) 2016/425. EU-samsvarserklæringen kan leses på doc.nitras-safety.com.
Dette produktet er personlig verneutstyr i risikokategori III, som beskytter deg mot risikoer som kan føre til 

svært alvorlige konsekvenser som død eller irreversible helseskader. Dette produktet gir beskyttelse mot: 
farlig støy og høye lyder. Andre bruksområder enn de som er nevnt ovenfor, er uttrykkelig utelukket. Dette 
produktet gir derfor ingen beskyttelse mot blant annet: Mekanisk risiko, kjemikalier, mikroorganismer, 
virus. Kulde, termisk risiko (varme og/eller brann), elektrisk støt, stråling, arbeid med høytrykksstråler. Vær 
oppmerksom på vedlagte piktogrammer, instruksjoner og tilhørende ytelsesnivåer.
Oppbevaring / bruk / inspeksjon: Oppbevares på et kjølig og tørt sted. Holdes borte fra direkte sollys, 
UV-stråler eller ozonkilder. Oppbevares i rene og støvfrie områder før og etter bruk. Må ikke oppbevares 
bøyd eller under vekt. Hvis mulig, oppbevar eller transporter produktet i originalemballasjen. Påvirkninger 
som lys, fuktighet, temperatur og naturlige materialforandringer over lengre tid kan føre til endringer i 
produktets egenskaper. Det er ikke mulig å gi eksakt informasjon om oppbevaringstid og levetid for personlig 
verneutstyr, da begge parametere avhenger av blant annet type oppbevaring, temperatur, fuktighet, grad 
av slitasje og bruksintensitet. Kontroller derfor produktet for skader eller materialforandringer (f.eks. sprø, 
sprukne belegg/materialer, hull, fargeforandringer osv.) etter lengre tids oppbevaring og før og etter hver 
bruk. Før hver bruk må du kontrollere at produktet er egnet for den tiltenkte aktiviteten og at det har riktig 
størrelse. Uegnede eller defekte produkter må kasseres og må ikke under noen omstendigheter brukes. 
Produktets størrelse kan avvike fra spesifikasjonene, f.eks. på grunn av strekking.
Alle ytelser ble registrert under kontroller med laboratoriebetingelser. Det anbefales derfor å kontrollere om 
PBU er egnet for den planlagte bruken, da betingelsene på arbeidsplassen kan avvike fra betingelsene for 
modellkontrollen avhengig av forskjellige parametere (f.eks. temperatur, avrivning, bruksintensitet). Hvis 
beskyttelsesutstyret allerede har vært brukt, kan beskyttelsen være mindre på grunn av slitasjegraden. 
Produsenten overtar ikke ansvar ved ufagmessig bruk av produktet.
Rengjøring/vedlikehold: Produktet bør rengjøres med en fuktig klut (lunkent vann, mildt vaskemiddel), 
uten kjemikalier, og la det lufttørke. Enkelte kjemiske stoffer kan ha en negativ effekt på produktet. Kontakt 
produsenten for ytterligere informasjon. Kontroller produktet for skader etter rengjøring og før du bruker 
det igjen. Ikke bruk skadede produkter på nytt. Avhengig av type rengjøring kan dette ha en negativ 
effekt på produktets ytelse. Produsenten påtar seg derfor ikke lenger ansvar for produktet etter feilaktig 
rengjøring. Kontroller produktet regelmessig for å se om det er behov for vedlikehold for å sikre optimal 
funksjon. Vær oppmerksom på at den beskyttende effekten av øreklokkene kan bli betydelig svekket hvis 
disse anbefalingene ikke følges. Øreklokker og spesielt tetningsputene utsettes for naturlig slitasje under 
bruk og bør derfor kontrolleres regelmessig for tegn på rifter, lekkasjer eller andre skader, og skiftes ut ved 
behov. Skift ut produktet etter behov, men minst hver 6. måned.
Ytterligere informasjon: Dette produktet skal brukes innen fire år etter produksjonsmåneden som er angitt 
på produktet.
Videre henvisninger: Dette produktet må brukes innen fem år etter produksjonsmåneden som er oppgitt 
på etiketten.
Kassering: Kast dette produktet i husholdningsavfallet. Etter planlagt eller ikke planlagt kontakt med 
kjemikalier, kan produktet være forurenset av miljøfarlige eller farlige stoffer. I slike tilfeller skal kasseringen 
skje i samsvar med lokale lover og regler.
Spesielle henvisninger: Sensitive personer kan oppleve allergiske reaksjoner på PBU. Vær spesielt forsiktig 
ved kjent overfølsomhet.

EN 352-3:2020 Festes til hodebeskyttelse og/eller ansiktsbeskyttelse
øreklokker

Bruksanvisning:

1) Sett håret bak ørene slik at det 
ikke kommer i veien.

6) Trykk vekselvis på tinningene 
med begge hender til hodebån-
det sitter komfortabelt.

2) Sett holderen til hørselsvernet 
godt inn i åpningen på hjelmen.

7) Flytt om nødvendig hodebøylen 
litt opp eller ned til ørekoppene 
omslutter ørene helt.

3) Åpne øreklokkene så bredt 
som mulig.

8) Hodebåndet skal være loddrett.

4) Skyv ørekoppene nedover langs 
ørestykkene.

9) Trykket på alle sider bør være 
det samme for å sikre maksimal 
beskyttelse og komfort.

5) Sett hjelmen på hodet.

Sammensetning: Kapselholderbrakett av plast og metall. Utskiftbare øreputer og kapselskuminnlegg av 
PU-skum. Deksel laget av PVC. Kapsler laget av ABS.
Sørg for at hørselvernet er korrekt tilpasset, justert og vedlikeholdt i henhold til produsentens anvisninger. 
Bruk hørselsvernet kontinuerlig og uten avbrudd i støyende omgivelser. Kontroller produktet regelmessig 
for vedlikehold for å sikre optimal funksjon. Vær oppmerksom på at den beskyttende effekten av 
hørselvernet kan bli betydelig svekket hvis disse anbefalingene ikke følges. Produktet kan påvirkes negativt 
av visse kjemiske stoffer. Kontakt produsenten for ytterligere informasjon.
Hvis tetningsputene dekkes til med hygienetrekk, kan det forringe den akustiske ytelsen til øreklokkene.
Én størrelse tilsvarer mellomstørrelsen (M).

Lydisolasjonsverdier
Frekvens (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Gjennomsnittlig 
verdi Mf (dB)

13,6 14,6 19,8 27,3 33,1 35,1 30,4 32,9

Standardavvik 
sf (db)

3,8 2,6 2,1 2,1 3,6 3,2 3,2 2,7

APV : Mf - sf (dB) 9,8 11,9 17,7 25,2 29,5 31,9 27,2 30,2
Min. krav H

12
Min. krav M

11
Min. krav L

9

Gjennomsnittlig 
verdi

Hm (dB) 32,6 Mm (dB) 28,6 Lm (dB) 21,5 SNRm 
(dB)

30,1

Standardavvik Hs (dB) 2,3 Ms (dB) 1,8 Ls (dB) 2,0 SNRs 
(db)

1,8

Oppnådde 
verdier

H (dB) 30 M (db) 27 L (dB) 19 SNR (dB) 28

Vekt: 260 g
Reservedel: 920 (utskiftbare øreputer)

PAPIER
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